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ERZSÉBET KIRÁLYNÉ. 

Magyarország felett sötét gyász terítette ki holló
szárnyait. , . , 

Mint villámcsapás czikázolt a hazán keresztül 
a megrendítő gyászhír, hogy nemzeti lelkesedésünk
kel körűirajongott királynőnk, Magyarország vedo 
angyala, kit már életében a „patrona H u n g a n a e 
szentséges jelzővel tisztelt meg a nemzeti kegyelet, 
szept. 10-én d. u. 2 órakor Genfben életét a hal-
halatlansággal cserélte fel, miután egy emberi ször
nyeteg orgyilkos keze tőrt döfött abba a nemes 
szívbe, meíy egész életében a szép, jó és igaz esz
ményeiért hevült, mely nemzetek és népek jólétéért, 
boldogságáért dobogott, mígnem a sors kegyetlen 
caapálai alatt annyira megtörött, hogy verzeni meg 
az orgyilkos tőrdöfésétől sem volt képes többe 

Mélyen megindulva s megdöbbenve állunk a 
kérlelhetetlen sorsnak eme, emberi véges elmevei 
megérthetetlen kegyetlensége előtt. 

Siratjuk országunknak nehéz időkben vedo 
angyalát, a kit a történelem mint egyik legdicsobb 
királynénkat fog örökké emlegetni. 

Siratjuk a tudomány, mívelődés fenteit lelkű 
nemes pártfogóját; nemzeti géniuszunk, eszmé
nyeink lelkes szószólóját. ' .'"'" „ 

Valóban igazak a fájdalom első kitörésének fel
sóhajtó szavai, hogy nemzeti királyaink reg elmúlt 
századokban révedező emléke újult meg az ő sze-
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mélyében s azóta a legendaszerű messze múlt óta 
nem ült magyarabb királyasszony trónunkon, mint 
"Ő" volt; nem értette meg senki jobban és inkább 
nemzetünknek nemesebb hívatottságát, jelentősé
gét és igaz érzületét, mint a hogy Ő megértette 
és átérezte. 

De nem csak megértette és átérezte, hanem 
fölkent kezének varázserejével foszladozó szálak
ból fonta újra szorossá azt a köteléket, mely a 
Irőnt és nemzetet összefűzi. 

A nagy veszteség érzetében a tőrrel átszúrt 
fejedelmi szív előtt mély fájdalomban megtörve 
állunk s lelkünkbenfölmerülnek a múltak boldog és 
bús emlékei, annak a királynénak képe, kinek feje
delmi erényei és nemes szíve annyit tettek a trón 
és nemzet elválaszthatatlan Összeforrasztására és 
a kinek lelkében visszhangot keltett minden nemes 
és nagy törekvés, mely az egész nemzetből a trón 
felé szállott és áldó, ápoló kezét terjesztette ki 
azokra; és látjuk őt nehéz idők folyamán a leg
súlyosabb emberi szenvedések alatt, roskadozó 
egészséggel, megadással tűrni és szenvedni mind
azt, a mit a Mindenható keze rá mért; és tenge
rében az emésztő fájdalomnak, maradt őrangyala 
felséges férjének és népének. 

Áldott és szent legyen emléke, mint igaz és 
el nem múló a hódoló ragaszkodás és szeretet, 
melylyel a nemzet környezte. 

Elhelyezzük azt híven a föntartó nemzeti érzé
sek kincstárába és emléktábjára ráírjuk egy nem
zet háláját. , 

Erzsébet királyné áldott emléke örökké élni 
fog hű magyarjai hálás szívében! 



gate -

N a p o c á. 
(A rómaiak Kolozsvára.) 

A dákok a köztársaság végső évtizeiben kerülnek a római 
. birodalom közvetlen szomszédságába, s a végek helytartóinak tömér
dek bajt okoznak, de veszedelmesekké csak a törzsekben élő népet 
egységes nemzetté egyesítő Burvista uralma alatt válnak, midőn már 
mint hódítók lépnek ' föl. Ezt nem tűrhetvén el Róma kormánya, 

'Július Caesar életének utolsó évében nagy hadjáratra készül elle-
j p t k , s Itáliának keleti kikötőiben tíz legio és tízezer lovas várta 
p á r az indulásra való parancsot. Brutus tőre azonban más irányt 
• adott az eseményeknek. A háború elmaradt, de letűnt a dákok csillaga 
P , mert Burvistát orvul megölték, s népe ismét törzsekre szakadt. 

Strabo négy törzset említ, — de alighanem több volt, s való
színűleg ez az oka, hogy nem tudnak összeférni, hogy nem tudnak 
egyetlen nagyobb vállalatba se belebocsátkozni. 

Nem is igen hallunk róluk, majdnem másfél évszázon át, míg Dece-
p a l újra nem egyesíti a széthullott népet, — és az utolsó Flavius csá-
> á r r a l már mint az egységes dák nemzet korlátlan hatalmú uralkodója 
"száll szembe, sőt kísérletet tesz az összes — balparti — törzsnek egyesí
tésére. Aligha sikertelenül, mert 86-ban Kr. ü. a dákok mint tengerár 
lepik el a gazdag Dáeziát. A tartomány helytartója Oppius Sabinus 

;.vitézül helvtállott ugyan, de elesett mielőtt segítséget kaphatott volna. 
E súlyos csapás nagy izgalmakat keltett Rómában s Domitián 

legyőzvén bizalmatlanságát, gyanakvó természetét, Pannoniát, Dalmá
ciát és Thraciát egyesíti, s Vettonius Funisulanust nevezi ki hely
tar tóvá és maga is elmegy a veszélyeztetett tartományba, hogy 
személyesen ellenőrizze a provinciális hadak összevonását. Ő maga 

; azonban nem volt hadvezér, a harczokat tehát legátusai intézték, 
főként Cornelius Fuscus, a gárda parancsnoka. De a praetorianusok 
Popipás hareziátékaihoz szokott tábornok, a hadértő dákokat is római 
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csőcseléknek nézvén, csekély erejével magát Decebalt támadta meg 
s életével lakolt vakmerőségéért. Utódja Tcttius(?) Jul ianus helyre
ütötte ugyan a csorbát Tapainál (Karánsebes?) s már Sarmizegetusa 
(Várhely) falait akarta töretni, midőn Domit ián a pannóniai balsi
kerek miat t hirtelen békét kötöt t a ba rbá r Deceballal. 

A föltételek súlyosak voltak, s Rómában már Decebal adófize
tőjének nevezgették a birodalmat, és hatalmas ellenzék támadt, amely 
rögtönös visszatorlást kivánt, a melyet még az sem tudot t kiengesz
telni, hogy a győző meghódolt Róma fönsége előtt, s koronát kér t 
a császáitól! Ez t megadta Domitián, de a boszuló hadjáratot nem 
indította meg. Nyugton maradt Decebal is, sőt békére kényszerítette 
a bastarnok, roxolanok vándor törzseit is. E s ezzel nagy szolgálatot 
te t t Rómának. 

De a jó viszony még sem lehetet t tartós. Decebal békéje 
kezdettől fogva magában hordta a romlás csiráit. A kor szelleme, 
Róma világuralmi helyzete, s Decebal b i r tokainak földrajzi fekvése 
és politikájának iránya teszik lehetetlenné annak hosszabb ideig való 
fönntartását. 

Az ókor nem ismerte az egyensúly politikát, és a nagy világ
birodalmak Par th ia épúgy mint Róma csak akkor tör tek meg határaikon 
függetkn államot, ha kénytelenek vol tak vele. Domitián idejében 
pedig kénytelenek voltak a rómaiak, mer t a birodalmat dúló ret te
netes társadalmi, pénz és kereskedelmi válság, a hadsereg teljes meg
romlása miatt, teljes lehetetlenség volt megkoczkáztatni az új háborút. 

Rómának e kényszerű veszteglésőt a legnagyobb körültekintéssel 
aknázta ki a király. Seregét római min tá ra szervezte, országának 
határai t megerősítette, belsejét várakkal r ak t a meg, szövetségeseket 
keresett és talált mindenfelé, követei el jutot tak még a birodalommal 
mindig fai-kas szemet néző „Nagy K i r á ly" udvarába is, és Decebal 
szította föl a Pannónia mesgyéin lakó népek harezi kedvét s birvágyát 
is annyira, hogy megtámadták minden oldalról a virágzó, gazdag 
tartományt. Ez már vérig sértette a dölyfös római urakat , de Domitián 
utódja, az öreg és beteg Nerva mégse mert fegyvert ragadni! Fogadott 
fiára Mareus Ulpius Trajanusra szállott a nehéz kötelesség, hogy 
megboszulja a császárnak a „danaok mia t t ontot t könnyeit". 

Traján 101-ben indította meg körülbelül 8O000 főre rugó 
sjregét. Decebal látván a túlnyomó erőt, béké t kért , de a császár a 
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teljes megalázkodással egyenlő feltételeket szabott. Agyalázattól jobban 
félvén Decebal mint a haláltól, megkezdődött a harcz, rettenetes 
elszántsággal, kegyelmet nem adó barbársággal. Tapainál Traján és 
Decebal személyes vezérlete alatt vívták az első és legnagyobb ütkö
zetet, melyben az ellenfelek színe-java mórkőzött egymással. A dákok 
királyuk példáján lelkesülve, hősies kitartással, halálmegvetéssel küz
döttek, de hiába. A halottak, sebesültek száma végtelen volt, s a 
császár még saját ruhatárát is átadta a betegeket ápoló orvosoknak. 
E pyrrhusi győzelem megbénította még Trajánt is, s néhány napi 
pihenőt tartva, kicsiny szentélyt alapított az elesettek emlékére. 
Leróván a kegyelet adóját, újra megindította seregeit, s néhány hét 
múlva bevonult Dácia fővárosába, a királyi Sarmizegetusába. Decebal 
belátván a háború folytatásának lehetetlenségét, békét ajánlott, s a 
császár elfogadta. Dácia ezzel elismerte Róma fenhatóságát, s a 
fővárosba légionárius őrséget telepítettek, a várakat lerombolták vagy 
császári katonák szállották meg, és a pár évvel előbb még rettegett 
király, kénytelen volt ugyanazon hűbériséget tiűrni, melynek súlya 
alatt már kerek évszáz óta nyögtek Judaea fejedelmei. 

A béke megint rövid volt. Decebal csak fegyverszünetnek 
tekintette, s a mint befejezhette seregének újjászervezését, a béke
szerződés ellenére azonnal hadat üzent a Duna és Tisza között lakó 
jazygoknak, „a római nép barátainak". A császár azonnal tiltakozott 
c jogsértés ellen, de Decebal a helyőrségek elűzésével vagy ember
telen fölkonczolásával válaszolt. A háború tehát 105-ben újra kitört 
az előbbinél sokkal nagyobb elkeseredéssel, kegyetlenséggel. Traján 
óriás erőt vitt a tűzbe, talán nagyobbat mint az első hadjáratban, 
míg Deeebalt elhagyták szövetségesei, sőt nemzetének nagyobb része 
is, és csak a jobbak k"s töredékeivel szállhatott az áldatlan harezba, 
melyben győznie nem, csak halnia lehetett. A császár nyomról-nyomra 
haladva, fegyverrel vívott meg minden talpalatnyi földet, majd áttört 
a Vaskapun, újra kitűzeti sasait Sarmizcgetusa tornyaira. Ezzel vége 
volt a hareznak, és Decebal, hogy elkerülje a fogságot, s talán hogy 
rövidítse szerencsétlen népének haláltusáját, szívébe mártotta kardját. 

Dacia római provincia lett. 
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I. A város megalapítása és nevei. 

Napocáról legelső izben az ajtoni 109—110-ben kelt mérföld-
jelző kő1 emlékezvén meg (a Potaissa Napocae M. P. X.), kétség
telen, hogy a várost maga Traján alapította, talán a Legio VI I . 
Claudia közreműködésével. Egyidős tehát a tartománynyal. Hogy 
milyen természetű községi jogokkal ruházta föl a császár, arra nin
csenek adatok; a 139—161 közt kelt fölírat2 már municipiumnak 
nevezi; a municipalitással járó jogokat tehát Antoninus Pius vagy 
Marcus Aurelius alatt kapta; Commodus idejében (180—190) már 
colonia, és Ulpianusnak a Digestákban fönnmaradt, s Septimius 
Severus halála után, Caracalla uralma (211—217) alatt írt passusa 
szerint, itáliai jogú város,3 bár nem a coloniákban szokásos magis-
tratusok kormányozzák, legalább nem a Gordianusok idejében, midőn 
aedilisek, — kik közül az egyik praefeetus — intézik a város ügyeit. 
Duumvirek választására tehát nem volt joga a polgárságnak, de 
egyéb tekintetben birta az itáliai városok összes előjogait. 

Városunk a provinciának Superior és Inferiorra osztása után 
emebben feküdt; a Dacia Porolissensis Apulensis és Maluensis-re 
való hármas fölosztás után pedig az elsőben, s akkor előnyösebb 
fekvésénél fogva nagyhamar túlszárnyalván a tartományi fővárost 
Porolissumot, a pénzügyi kormányzat Napocába költözik át. 

A város nevének leghitelesebb alakját az egykori fólíratos kövek 
s a Digesták tartották fönn s következetesen Napocának mondják. 
Ugyanígy írják a Peutinger tábla4 s a ravennai Névtelen, mig 
Ptolemaeus Nairauxa-t mond. Rövidített alakja, mint Sarmizgatusának 
Sarmis nem maradt fönn, hacsak nem tekintjük annak a Róma városi6 

fölíratnak Aureliana Pópa ( = Poca vagy (na) Poca?) legendáját. A 
tulajdon névből képezett melléknév Napoeensis. 

A név etymologiája ismeretlen. 

i C. I. L. III. 1627. 
2 C. I. L. III. 860. 
3 Dig. 50. 15. 1. 59. In Dacia Zernensium colonia a divo Traiano deducta 

iuris Italici est. Zarmizegethusa quoque eiusdem iuris est, item Napoeensis colo
nia et Apulensis et Patavissensium vicus, qui a divo Seversoius colon'iae impetravit. 

* VIII. Segm. A A és folyó. 

5 C. I, L. VI. 269. 
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II. A város közjogi helyzete. 

A római köztársaság, majd császárság hódításait állami tulajdon
nak—ager publicus — tekintvén, tulajdonjogot, önállóságot, csak kivált
ságos személyek, testületek élvezhettek — tehát a ius quiritium birto
kosai. A quiritek joga pedig nélkülözhetetlen föltétele volt a polgár
községnek, melyet a köztársaság megadott minden itáliai és cisalpin 
községnek, melyet a pogány császárság mindig tiszteletben tart, úgy 
hogy csak az utolsó imperátor fosztja meg Italiát őpűgy, mint a többi 
kiváltságos terűleteket az adómentesség és korlátlan tulajdonjogtól. 
De Gallia Cisalpinat kivéve (a Pó síksága) a többi provincia iránt 
távolról sem voltak ilyen bőkezűek. Mereven érvényesítették az álta
lános adófizetési kötelezettséget, a senatus tartományaiban épúgy, 
mint a császárokéiban, amott stipendiumot, emitt tributumot szedve 
a lakosságtól. S e gyakorlattól igen ritkán térnek el: a senatus birto
kain olyképen, hogy a császárok immunitást kapnak, a császár birto
kain pedig ius Italicumot, melynek adományozása talán egészen a 
oacsarok előjoga. 

E városok, miként Ulpianusnak az itáliai coloniákat elősoroló 
passuséhoz írt bevezető sorai: sciendum est esse quasdam colonias 
iuris Italici, eléggé bizonyítják, legnagyobb részt coloniák, s köz
viszonyaiknak legjellegzetesebb vonása, az itáliai községelu-c nézve 
általános érvényű, a provinciákban pedig kivételes: korlátlan föld és 
tulajdonjog. A földadó mentesség, s a vele együtt járó fejadó men
tesség, az itáliai jogon alapuló kiváltságok legelseje, a római jogtu
dósok szerint a ius Italicumnak elválaszthatatlan alkotórészei, mely 
a polgárokra nézve rendkívül fontos, hasonlíthatatlanul fontosabb, mint 
a gyakran csak külsőségekben nyilvánuló előjogok legnagyobb része. 

Az itáliai jogú városok polgárainak teljes qualificatiója volt 
bármely államhivatalra. 

Tartományunk a harmadik évszáz elején a következő itáliai 
jogú coloniákkal büszkélkedik: C. Zernensium, melyet Traján alapított. 
Sarmizegetusa, Napoca, Apulum s Potaissával, melyet Severus tün
tetett ki e fontos előjogokkal. Tehát öt városunknak van Önkormány
zata, a római coloniákénál egyben-másban teljesebb autonómiája. 

Az itáliai jog azonban édes keveset különbözvén a teljes római 
jogtól, a ius Italicum kifejezés inkább terminus technicus, mint a 
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közjogi állapot valamelyik nemére vonatkozó elnevezés, mert tar tal
milag a provinciális községeknek ugyanazon ál lapotát jelenti, a melybe 
Itáliai községei ju to t tak a szövetségesek háborújának befejezése után, 
midőn autonómiájuk a ius quiritium, tehát a teljes tulajdonjog alap

ján szerveztetett újjá. E nagyszabású, a köztársaság életére végtelen 
befolyást gyakorolt reform megszüntetvén a rómaiak ős szövetségeseik 
közt minden különbséget, a ius I tal icum kifejezés elvesztette jclentő-
ségét s a ius Quir i t ium lép a ius Ital icum helyére, s a ius Italicum 
phrasist a császárság idejében nem használják többé az anyaországi 
községek helyzetének jelzésére, hanem csakis ama provinciális köz
ségek közjogi állapotaira vonatkoztatják, melyeket a teljes római jog 
alapján szerveztek, melyekben tehát m e g v o l t a polgárok teljes tulajdon
sága a commercium és connubiummal együtt. 

Itáliai jogú községeink helyzete tehát analóg volt az itáliai 
autonóm községekéivel, s ugyanazon elvek és gyakorlat szerint 
kormányoztatnak, mint ezek. 

A colonia szó eredetileg parasztgazdaságot, a colonus pedig 
paraszt földművelőt jelentett , de coloniának nevezvén a gazdaságok 
összeségét is, és colonusoknak a földművelők összeségét, megtar tot ták 
a kifejezést a közjogi nyelvben is, midőn eoloniának nevezik az állam
tól hivatalosan megalapított paraszt községet. S az- így keletkezett 
községnek a szomszéd területektől való elválasztása teszi a colonia 
fogalmának alapját. E kiválasztás még nem állapítja meg a colonia 
közjogi helyzetét, mert a coloniák többfélék: vannak római polgár 
épen úgy mint latin coloniák, sőt vannak peregrin, — tehát a római 
alkotmányon kivül eső — coloniák is. A köztársaság vége felé, s a 
császárság idejében pedig már colonia jogot kapnak olyan városok 
is, melyekbe nem telepítettek új, illetőleg római polgárokat, tehát a 
colonia rangra emelés nem jár szükségképen együt t a telepítéssel, 
lehet az a jó szolgálatok viszonzása avagy k i tün te tés is, melyet sena-
tus consultummal, avagy császári decretummal adományoznak. Legelő
ször 665—88-ban történik ez, midőn a cisalpin peregrin községek
nek a ius Lat inumot adományozzák s coloniák lesznek, bár nincsen 
oly nagy terjedelmű autonómiájuk, mint a régi latin községeknek. 
Később a latinitást megadják más községeknek is, bár a colonia 
elnevezést megvonják tőlük. De a köztársaság első óvszázaiban soha
sem tör tént ilyesmi, akkor a colonia alapítás föltétlenül együtt j á r t 
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P telepítéssel, míg később, különösen a császárság idejében, a colo-
niák eredeti jelentősége hanyatlik, a név csak czím lesz, melyet nagyra 
tartanak ugyan, de a melyet újraalapítás nélkül is adományoznak. 

A coloniák mellett másodsorban a municipiumok szerepelnek, 
— de miként Mommsen megjegyzi — már denaturálvák, már ki vannak 

forgatva eredeti jelentőségükből. A municipium kezdetben Rómával 
földtulajdon és adózási közösségben levő latin községet jelentett. De 
muuicipium elnevezéssel foglalták össze az adó és katonaköteles, bár 
politikai jogokban nem részesített községeket is, hogy jelezzék a civitas 
Romanával kitűntetett autonóm községekétől különböző közjogi hely
zetüket. E községek azonban a szövetségesek háborúja után mind
nyájan teljes jogüakká emeltetvén, a kétféle fokozatba tartozó munici
piumok elenyésztek, de megmaradt a nevük, s használták még a jog
tudósok is, bár tudták, hogy helytelenül — nem felelvén meg többé a 
tényleges jogviszonyoknak — oly községek jelzésére, melyek előbb vagy 
latin jogúak, vagy szövetségesek voltak, tehát a melyeket egykor 
önálló államokból alakították római polgárközségekkó. A Rómától 
alapított latin jogú városok, ez alapon egyként használhatták a muni
cipium mint colonia elnevezést, de a nyelvszokás mégis csak ezeket, 
Róma alapításait nevezi colouiáknak, míg az egykori államok továbbra 
is megmaradnak munieipiumoknak, bár nem azok többé, de meg
tartják mégis történeti alapon keletkezett, és annak idejében hódolt
sági viszonyukat jelző nevüket. Rómának tehát municipium névvel 
jelzett alapításai sohasem voltak sajátképi muncipiuinok, mert az 
fij községek nem önálló államokból fejlődtek, hanem deductio vagy 
lassanként összeverődött telepekből jogi fictio alapján keletkeztek. Es 
a történeti alap hiánya tette lehetővé a tarkaságot is, melyet dáciai 
municipiumaink közt észlelhetünk, midőn provinciánkban constatál-
hatjuk, hogy Ampelumot duovirek, Napocát aedilisek kormányozzák, 
Apulum pedig attriburált község! így nem csodálható, ha Gellius 
azt írja, hogy a coloniák előbbre valók, mint a municipiumok. 

A városok harmadik csoportjába a praefecturák tartoznak, 
melyek voltaképen a Rómából még önkormányzatot nem kapott 
községekbe kiküldött praeí'ectusok székhelyei csak, de a melyeket 
már igen korán, nagy részt még a szövetségesek háborúja előtt, 
később pedig a többit is önálló községekké emeltek, s midőn Capua 
is municipium lesz, Itáliában csak egykét névleges praefecturá marad. 
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Provinciánkban egyetlen praefectura van: Napoca, mely a zavaros 
időkben elvesztvén önkormányzati jogát, a Gordianusok alatt, az 
acdilisek élén álló praefectusnak van alárendelve.1 

E categoriákon kivül vannak még a Pannóniában is elfogadott, 
de teljesen átalakított törzsszervezetből keletkezett községeink, a 
milyen Porolissum, melyet a nedinumi3 fölírat eivitásnak nevez, míg 
Resculum csak vicus Anartorum,3 Alburnus Maior pedig vicus 
Pirustarum.4 A sajátképi municipalis fejlődés alapföltételei megvoltak 
tehát provinciákban is, de később mellőzik azokat, kétségtelenül 
politikai okokból, s megfosztják Porolissumot a civitással együttjáró 
önkormányzattól, önállóságtól, meg a pirustokat autonómiájuktól, 
melyet princepsük, bár a kormány nevezte ki, s nem a törzs válasz
totta, elég nyomatékkal vezethetett.6 

Dáciában e négyféle községi szervezeten kivül constatálható 
még a pagus és vicus is. 

A magán, vagy városi, avagy állami tulajdonban levő erdők, 
szőllők, szántók, rétek, kaszálók nádasok stb. összesége a rajtuk levő 
tanyákkal, községekkel együtt teszik a pagust. Határai megszabottak, 
épúgy mint a városokéi, bejárják, s kiigazítják azokat minden évben. 
Számuk és területük a közgazdasági, népességi és politikai viszonyok 
szerint változik. Kormányzatuk hasonló a collegiumokhoz. Politikai 
jogaik nincsenek. 

A vicus városban házcsoportot, a vidéken, tehát a paguson, 
falut jelent, melynek kormányzata azonos a paguséval, de mig ez 
sohasem emelkedhetik várossá, a vicus fokozatosan eljuthat a eolo-
nia rangig is. 

Pagus eddig csak kettő constatálható Dáciában: Ad Acpias és 
Micia. 

Vicusok: Alburnus Maior, Resculum, melyeket, — legalább az 
elsőt,—kétségtelenül magisterek igazgatnak, PotaissatUlpianusmondja 
vieusnak; az ajtó ni, már említett mérföldkő szerint Traján állapította 
és 109-ben Napocanak attribuált község. 

1 C. I. L. III. 858. 
3 C. I. L. III. 2866. 
3 C. I. L. III. 1379. 
4 C I. L. III. 213, 1339. 
f C. I. L. III. 1322. 
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Alburnus Maior, Kavieritio, Immenosum Maius, Deusara, Kar-
tum, Cernenenum, Marcienesi, Sclaietis, Tovetis pirusta községek 
mind, s a tartomány közigazgatásának legelső szervezése alkalmával, 
valószínűleg egy közigazgatási egészet képeztek, melynek élén a 
princeps állott. E közigazgatási formát, nagyon valószínű, hogy csak 
addig tartották meg, míg az aranybányák üzemét kellően kifejlesztették. 

Resculum, vicus Anartorum dák falu, s kétségtelenül Porolissum-
nak, az egyetlen civitasnak a tartozéka. De a civitas csak névleges 
lehetett, különben nem állomásozhatott volna Porolissumban jelen
tékeny helyőrség. Később municipium lesz, s 180-ban már meg van 
új szervezete, mert együtt említik Apulummal s megtartja e jellegét 
a hódítás végéig, mert municipiumnak nevezi az a fölírat is, mely 
Sarmizegetusának metropolissá emelése, — tehát 239 után kelt. 

Praefectura csak egy constatálható, miként mondtam Napoca, 
de csak a Gordianusok óta, mert előbb municipium és colonia. 

Municipiumok ugyancsak Napoca, 139—161 közt kétségtelenül, 
s municipium még 185-ben is, de később Commodus coloniává teszi; 
Ampelum Kr. u. 200-ban; Apulum 180—250-ig mint municipium 
Aurelium s Septinium, Tibiscum, Denta és Detta között egy névte
len municipium (vagy colonia), Drobeta és Porolissum. 

Municipiumaink azonban nem mind tartoznak egy fokozatba: 
Ampelum magistratusának élőn duovirek állanak; Nopacaban aedilisek 
végezik a hatósági teendőket, Apulum és Drobetának kezdetben 
nincsen választó joga, mert külön megemlítik mindkét helyen a 
quattuor vir primus annualist, tehát a törvénynek megfelelő szerve
zetet csak az alapítás után bizonyos, talán megszabott idő letelté
vel kapták meg. 

Coloniáink közül első sorban az itáliai jógúak említendők, és 
első helyen Sarmizegetusa, melyet Teáján parancsára D. Terentius 
Scaurianus tartományi helytartó alapított meg 110-ben. A harmadik 
évszázban metropolis lesz, — tehát a császár személyes kormányzata 
alá kerül. Lakosai Traján tribusába a Papiriába tartoznak. 

A colonia Zernensiumot Ulpianus szerint szintén Traján alapí
totta. 

Apulum Marcus Aureliustól kapja a colonia rangot szintén 
Papiria tribusszal. Önként merül föl a kérdés, vájjon a kettős város 
(t. i. municipium és colonia Apulum) melyik része keletkezett a 
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kanabából. Mommsen a mnnicipiumot származtatja a tábori telepből, 
míg Knzsinszky tr . Pannoniára vonatkozólag kimutatja, hogy a 
kanabákat : Aquincum, Carnuntum és Briget ioi Severus coloniákká 
emeli, s utal arra, hogy a kanabák lakosai, k iknek úgyis megvolt 
a collegiumokat megillető önkormányzatuk, csak azon esetben nyer
hetnek, ha községünk colonia lesz.1 Ez tökéletesen igaz. De Vájjon 
az elsorolt tábori telepeknek nem kitüntetésül adja-e a testtel-lélekkel 
katona Septimius Severus a eoloniával együt t já ró előjogokat? Hatá
rozott igennel válaszolok, mert Aquincumot Hadr ian , Brigetiót Tra -
ján, Hadr ian vagy Antoninus Pius , Carnuntumot pedig, ha követ
keztethetünk a Municipium Aelium melléknévből, ismét Hadr ian emeli 
városi rangra. Septimius Severus tehát municipiumokat , s nem kana
bákat emel coloniákká. Valószínű tehát, hogy Marcus sem tér el a 
gyakorlattól, s Apulumnak kanabáját teszi muncipiummá, a coloniát 
pedig deductioval, a markomann háborúk idejében szinte fölös számú 
veteránok segítségével alapítja. A két külön város hosszasan virágzik 
egymás mellett, és csak üec ius egyesíti a ké t községet, valószínűleg 
új lakosságot is telepítve a vészteljes polgárháborúkban rendkívül 
sokat szenvedett, avagy földig rombolt helyekre, mert most már egy 
város, és mint nova colonia áldoz a császárnak, — a Resti tutor ü a c i a -
rum — Dacia újjáalkotójának. 

Napocát valószínűleg Commodus teszi coloniává, mert a város 
185—192 között mint colonia Aurelia emlí t te t ik. 

Potaissat Septimius Severus teszi önálló várossá. 
Drobeta , Romula és colonia Maluensisről nincsenek keltezhető 

adataink. Valószínű azonban, hogy római jogúak , mert Ulpianus nem 
emlékezik meg róluk. Rangjukat legkésőbb Caraeallatól kaphat ták 
— mert utóbb nem osztogatnak többé ius coloniaet. 

Az elsorolt csoportokba tartozó városok a közigazgatás központ
jai s hatóságaik alá tartozik a vidék, t ehá t a pagusok és vicusok. 
megosztva olyképen, miként a földrajzi viszonyok kívánatossá vagy 
szükségessé tették. 

1 Di-. Knzsinszky B. Pannónia római jogú városai. Egyet. Phil. Közi. 
892. 375. 1. 
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111. A pénzügyi kormány. 

A tartomány hármas felosztása után Dacia Porolissensis pénz
ügyi kormányának székhelye Napoca lett. Hogy mi volt az áthelyezés 
indító oka, inkább csak sejtjük, mint tudjuk. 

Első sorban valószínűleg a minden irányban érvényesülő köz
pontosítás, a melynek nem lehett előnyére a tartomány szélén fekvő, 
bár megerősített, de az ellenség kezeügyébe eső Porolissum; másod
sorban a város gyors emelkedése is belejátszhatott, mert Napoea fek
vése közlekedési és közgazdasági szempontból sokkal előnyösebb, mint 
Porolissumé. Világos bizonyítéka az, hogy Napoca helyén ma nagyváros, 
Kolozsvár áll, míg Porolissumén kicsinyke falu (Majgrád) tengődik. 

Az állami pénzügyeket, a helytartótól hivatalos ügyekben tel
jesen független főtisztviselők — proeuratorok — intézvén, ezek vetik ki 
és szedik be a tributumot, melyet a birtok mennyisége és minősége 
szerint egyenlő arányokban róttak ki minden adókötelesre. A kive
tés az 5—10 évi időközökben végzett becslés alapján történt. Az 
egyesek vagyona tette a község összes birtokát, melyet aztán ezer 
arany értékű egységekre osztván, egy vagy több százalék adóval 
terheltek meg. Az adóegységek után járó összeget a községek vetik 
ki és felelősek a teljes összegért. Pölíratainkban az adózás mint 
becslésre határozott adatokat találunk, különösen az egyik alburnus 
maiori viaszos lapon, midőn a vevő kiköti, hogy a tőle vásárolt fél 
ház adóját a legközelebbi becslésig az eladó fizeti. 

A vagyontalanok, a mások hatalmától függő egyének, tehát a 
napszámosok, jobbágyak, rabszolgák, asszonyok, gyermekek s. t. b. 
csak fejadót fizetnek, de ennek nem ismerjük se mennyiségét, se 
kezelés módját. 

Az állam egyéb, közvetett jövedelmeit bérlőknek adták ki. 
Dacia Porolissensis, vámügyi tekintetben ama nagy területbe 

tartozott, a mely Helvotiától a Duna jobb partján egész a Pontusig 
terjedt. A főállomást azonban még nem ismerjük, de nagyon való
színű, hogy a birodalmi útvonal mentén Napoca vagy Porolissum volt. 

Az örökösödési illeték 5%-
E jövedelmek névleg az állami és katonai kincstárt illetik ugyan, 

de tényleg az uralkodó rendelkezett a befolyt összegekkel, teljes 
korlátlansággal, épúgy a császári birtokok jövedelmeivel, melylyel 
ÍSarmizegetusában külön igazgatóság (ratio) sáfárkodott. 
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A pénzügyigazgatás főnöke a procurator. O fizeti a katonákat, 
tisztviselőkot, az összes állami költségeket, s rendeleteiket, ha szük
séges volna, a parancsnokságuk alatt álló katonaság hajtja végre. 

Közvetlen alantosa a tabularius, a levéltár — melyben az ere
deti fölmérések és számítások alapján készült kataszteri íveket, telek
könyveket tartották— őre, segédjei az adiutores tabulariorum; az 
adókönyveket a librarius ab instrumentis kezeli; pénztáros a dispen-
sator. Ez alárendelt tisztviselők úgyszólván mindnyájan császári rab
szolgák, a kik szolgálati idejük leteltével nyugdíjukkal együtt meg
kapják a szabadságot is. 

A procuratorok sohasem voltak népszerű emberek, különösen 
nem olyan időkben midőn a központi hatalom lassúsága miatt szaba
don gazdálkodhattak. A helytartókkal ritkán élnek jó viszonyban, 
s Tacitus különösen is megjegyzi, hogy Agricola mint Aquitania 
Ingatusa megfért még a procuratorokkal is. Valóságos ellenőrei a 
kormányzóknak, lcgióparancsnokoknak, de sokszor árulói is, úgy 
hogy akárhányan áldozatul estek alattomos vádaskodásaiknak. 

Dacia procuratorai a tartomány jövedelmes volta miatt előkelő 
helyet foglalván el a birodalmi hierarchiában, egyenlőrangüak a galliai, 
belgiumi, s germaniaiakkal, — és polgári pályájukat a militia cquestris 
kiszolgálta utáii kezdik. A tartomány hármas fölosztása után első 
helyen áll az apulumi, ki a helytartó helyettese i s ; utána a porolissumi 
igazságszolgáltatási joggal, mert kerületében a helytartónak nincsen 
legátusa; harmadik a procurator provinciáé Maluensis csak pénzügyi 
tisztviselő, és csakis pénzügyekben biráskodik. 

A Napooaban székelt procuratorok közíü a következőket ismerjük. 
Commodus idejében. 

1. Július Pacatianus. 
2. Aelius Constans. 

Septimius Severus idejében. 
3. P . Sempronius Aelius Lycinus a galatiai Ancyrából (Tvis-

Azsia) származott. A militia oquestrisből való szabadulta után Narbo 
és Aquitania provinciákban az örökösödési adó procuratora, aztán 
porolissumi, s végül procurator ducenarius Alcxandriae. idiu logu, 
tehát Egyptom pénzügyminisztere évi 200,000 sestercius (20,000 frt) 
javadalommal. Szülővárosáról mindig hűségesen gondoskodván, Ancyra 
fölíratokban fejezte ki iránta való háláját. 
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4. Ulpius a breucok VII-ik cohorsának praefectusa 
Pannónia inferiorban, majd praepositus vexillationibus auxiliariorum 
Pannóniáé inferioris - tehát az alsó pannóniai lovas csapatok parancs
noka, valószínűleg Septimius Severus harczainak idejében, aztán 
Italiában a Leg. I I . Part. (hica) G. (etica?) tribunusa. Később kilép
vén a katonaságból, a 203-ban kivégzett Plautianus praeíectus prae-
torio elkobzott javainak gondnoka; ez állásában nagy érdemeket 
szerezvén, a tusciai és picenumi császári nradalmak igazgatója lesz. 
Ezután visszatér a katonai pályára, és soron kivül való előléptetéssel 
a Leg. V I I . Gem (ina) G. (etica ?) parancsnoka Hispániában. Innen 
érkezik Dacia Porolissensisbe procuratornak; de alig foglalja el 
hivatalát, már is az apulumi Dacia pénzügyi kormányának élére kerül, 
s ekkor ő is Geta pártjához csatlakozott Caracalla ellen. Többet 
nem tudunk róla. Valószínűleg az örült imperátor bosszújának lesz 
az áldozata. 

Ismeretlen években hivataloskodtak: 
5. M. Cocceius Genialis. 
G. C. Aurelius Atilianus. 
7. Valerius Oatullinus. 
8. C. Publicius Antonius Probus. 

IV. A közigazgatás. 
A coloniák főtisztviselői a dunmvirek és az aedilisek, — de 

Napocaban a duumvireknok egyetlen emléke sem maradt fönn, csak 
az acdiliseknek, kiknek élén praefeetus áll. Kétségtelen tehát, hogy 
nem ketten, hanem legalább négyen voltak és kettő mindig a duum-
virek teendőit látta el, — s a praefeetus czímet az viselte közülük, 
a ki tényleg hivataloskodott. 

A duumvireknek avagy Napocaban a duumvirekot helyettesítő 
acdiliseknek volt elég dolga, ha kellően megfeleltek kötelességüknek. 
Ok képviselik a várost felsőbb hatóságaival, tehát a procurator és 
helytartóval szemben, pörlekednek nevében; ők végeztetik a vállal
kozókkal a középítkez'éseket stb. Ok az igazságszolgáltatás fejei, 
— de a főbenjáró ügyek, s a 15,000 sestercius értéket (1500 frt) 
meghaladó polgári pörök már a helytartó fóruma elé tartoznak. 

Az aedilisek a rendőrség fejei. Fönntartják a közbiztosságot, 
köztisztaságot, ügyelnek a közegészségre, rendben tartják az utczákat, 
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fürdőket, vásárokat s rendezik a nyilvános játékokat, ü k kezelik az 
„annonat", tehát a szegények közt kiosztandó gabona beszerzését, 
kiosztását. Saját hatáskörükben föltétlenül rendelkeznek, s az ellen-
s/.egüló'ket a praefectusnak tett jelentés után birsággal sújtják. 

A qiTaestor kezeli a város birtokait, bérbe adja azokat, beszedi 
a bért, gondozza a középületeket, vezeti a telekkönyvet, s 8 a pénz
tárnok. 

A papok szintén a város szolgálatában állanak, s kötelességeik 
pontos teljesítése miatt a hatóságnak tartozván felelősséggel, hivata
laikat Napoeában a praefeotus aedilium elnökletével tartott válasz
táson töltik be. Adót nem fizetnek, míg feddhetetlenül teljesítik 
teendőiket, de azonnal elvesztik kiváltságaikat, a mint elvesztik állá
sukat. Ha valamelyikük meghal vagy elveszti állását, helyüket 
azonnal betöltik. 

Legnagyobb tekintetnek a pontifexek, a sajátképi római vallás 
papjai, s c miatt nem szolgálnak meghatározott istenségeknek. Ok 
a város hivatalos krónikásai, s kötelességük följegyezni minden emlé
kezetes eseményt. Hivatalból jelennek meg minden nyilvános cselek
ménynél, mert csak ők ismerik és tudják végrehajtani a szertartáso
kat teljes szakavatottsággal. 

Mellettük legkiválóbbak a flamenek, az egyes istenségek papjai. 
Az istennek kegyelmét a hatóság működésére az angurok ker

teli ki. 
Az áldozati állatok beleit vizsgáló baruspexek még papok 

ugyan, de már sz alárendelt személyzethez tartoznak, s meghatáro
zott évi javadalmat kapnak, és tisztüket holtuk napjáig viselik. 

A főhivatalnokok jelvényei azonosak a Róma városi legmaga
sabb rangú hivatalnokokéival: a duumvirck, — Napoeában tehát a 
két legidősebb aedilis, törvényhatóságuk területén belííl „tóga prae-
textat" viselnek, s ha hivatali évükben halnak cl, teljes díszben 
temetik el őket; ha hivatalosan jelennek meg a nyilvánosság előtt, 
két lictor megy előttük vesszőnyalábbal (fasces); a pontifexek apexet 
viselnek fejükön, ha éjjel járnak, fáklyások világítják meg útjokat; a 
tanácsban, színházban biselliumon ülnek, ítélotmondás alkalmával pedig 
a tribunalon ülnek és a rendeletek előkészítésére, végrehajtására nagy 
számú szolgaszemélyzettel rendelkeznek. A hispániai, és Napoeával 
körülbelül egyenlő népességű (leuetiva Júliában a dnumvirek mellett 
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két lietor, egy accensus (csatlós, hajdú), két scriba, "két viator, 
egy librarius, egy praeco, egy haruspex és egy tibicen van beosztva. 
Ugyanazon szolga és kezelő személyzet illeti meg a napocai kor
mányzó, idősebb aediliseket is, mig a sajátképi aediliseket egy irnok, 
négy servus publicus, s egy-egy kikiáltó, haruspex és trombitás. 

E tisztviselők fölött áll az ordo, a város legkiválóbb polgárai
nak a decurióknak összesége. 

A decuriók gyűlése, tanácsa határoz minden a várost és vidé
ket illető közügyben, s rendelkezéseiknek teljes érvényét még Had-
rián is megerősíti. Ok állapítják meg az évi költségvetést, adatják 
el szükség esetében a város pénztárába helyezett letéteket, az el
zálogosított földeket, rendelkezhetnek a város vagyonával, s ők 
választják a tisztviselőket, papokat. Határozataikat nem erősíti meg 
a helytartó, erre nincsen szükség, de megsemmisítheti a város, az 
állam érdekeibe vagy törvényeibe ütközőkét. Az ordo tehát rendel
kező hatalom, széles hatáskörrel, mely kiterjed az egyesek ügyeinek 
rendezésére is. Ok rendelik ki a nagy családok gyermekei mellé a 
gyámokat, hajtják végre a rabszolga szabadítás szertartásait ha a 
gazda kiskorú stb. Meghatározzák a közmunkát, javíttatják az uta
kat, megszavazzák az érdemes polgárok részére a kitüntetéseket, 
állítják a szobrokat, a várost diszítő emlékeket, s adják az engedélyt 
magánosoknak hasonlók emelésére. Birálják a választások eredmé
nyeit, s ha formahibák, vagy egyéb visszaélések merültek föl, meg
semmisítik azokat. Az ordo felsőbb fórum a hivatalnokokkal szem
ben, s ezeknek kötelessége azonnal összehívni a tanácsot, ha egyetlen 
dccui'io kivánja is. 

Az ordo tagjai s a tisztviselők a város aristokratai, s a vagyo
nos emberekkel együtt a honestiores, mig velük szemben a nép, a 
szegény emberek, a humiliores jóformán teljesen jogtalanul és véde
lem nélkül állanak. 

A humiliores és honestiores közt mégis volt közvetítő kapocs : 
az augustalisok testülete. E félig papi, félig világi rend Augustus 
császár idejében keletkezik, midőn az imperátor birodalmának el
ernyedt vallásosságát új életre ébresztendő, számos régi cultuszt 
elevenít föl, közöttük a „Lares" tiszteletét az utak találkozó pontjain. 
A cultuszt biztosítandó külön papságot alapít négy-négy papot ren
delve Rómának mind a 26;3 városrészébe, kiket a negyedek lakói 
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választanak minden évben. S ezek a régi, arisztokraticus papi col-
legiumokkal ellentétül, a népies cnltuszok részére plebejus clerust 
szervezett, kapcsolatban a császár tisztelettel, mert a „Lar" a római 
családban a legelső ős, vagy pedig az, kit a háznépnek leginkább 
áll érdekében kiválóan tisztelnie. Ily tiszteletban csak a legnagyobb 
földi úr, a császár részesülhetvén, képe, vagy szobra odahelyeztetett 
a „Lar"közé a házi szentélyekben ép úgy, mint a keresztútakon. 
Ekként az új isteni tisztelet a császári hatalom, méltóság erősítésére, 
dicsőítésére irányúit. És Augustus helyesen számított, mert mélyen 
behatván az a nép legalsóbb rétegeibe a cacsarismusnak oly szilárd 
•és nagy terjedelmű alapot rakott, hogy azt nem ingathatták meg 
többé sem társadalmi válságok, sem forradalmak. Az új papirend 
a császár ós házának tiszteletére rendelt ünnepekkel együtt rövid 
néhány év alatt annyira népszerű lett, hogy Itáliában s a latin 
provinciákban alig volt önkormányzatú város, mely meg ne hono
sította volna saját szükségleteihez, igényeihez idomítva a fővárosi 
szervezetet. Az augnstalisok jogköre alapjában a vidéken is ugyan
az mint Rómában, de sokhelyt jelentékenyen kibővítették, az 
pedig általános volt, hogy ők mint a magistri Larhim saját város
negyedük ügyeit igazítják; az ordotól választott elöljáróik tehát a 
„seviri Angustales" papi minőségükön kívül tisztviselők is, kik a 
rend és béke fönntartói, s békebirák a szegény nép kis és nagy 
bajaiban. E kettős tiszt testületüket a nép szemében nagyra emel
vén, a misera plebs contribuens előtt nem kisebbek, mint az aris-
tokraták flamenjei, pontifexei. 

Meghonosúltak Napocaban is, s itt is épúgy tanácsadói, támaszai 
a szegény népnek, mint a provincia bármely városában. 

V. A város lakossága. 

Az adatok hiányos volta miatt a lakosság mindennapi életét 
nem tudjuk reconstruálni úgy, miként ez Sarmizegetusában, vagy 
A puliimban lehetséges. De a fönnmaradt kevés fölíratos bizonyság 
is, teljesen igazolja Eutropiusnak amaz állítását, hogy Traján császár 
a férfi lakosságától majdnem egészen megfosztott Dácziát a világ 
minden részéből betelepített gyarmatosokkal telepítette be, hogy 
azok városokat építsenek és műveljék a földet. 
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Napoea javára foként a rendkívül sűrűn népesített Kis-Ázsia 
adózott s leginkább annak két tartománya : az Attalidák egykori 
birodalma Assia és Galatia. 

Amott Assiában még a kési keresztény császárok idejében 
is beszélték az örménynyel rokon ősi nyelvet, s megőrizték azt mint 
drága ereklyét a meszsze nyugotra elszakadt telepesek is. Főhelyük 
Napoea volt, hol hitközségi elöljárójuk Germanius spirarcha. 235-ben 
Severus és Quintilianus consulok évében keit csonka névsorukon 
buszonnyolez pár, kétségtelenül férj és nő említtetik, és neveik közt 
igen sok még az ősi nyelvre vall, mint Tattario, Dizo, Eptala, 
Tzinto, Ermcscus, a nők közt Epipodia, Tzinta stb. 

Nagyobb számban vannak a kelta galaták, a kik, bár évszázak 
óta laknak Kis-Azsiában, a legnagyobb szívóssággal tartják meg 
faji jellegüket, nemzetiségüket, intézményeiket és Hieronymus egy
ház atya tanúsága szerint Kr. u. a negyedik évszázban is ugyanazt 
a nyelvet beszélték — idegen elemekkel telítve ugyan — melyet 
fajrokonaik Trierben. Mennyivel erősebb lehetett nemzetiségük Traján 
s első utódjai alatt! Majdnem eredeti tisztaságában hozhatták azt 
magukkal Dácziába. Bérozeink közt ugyan Napoeát csak ideiglenes 
lakóhelynek tekintvén „Galatea consistentes" nevezik magukat, de 
Miciában s Germisarában már collegiumokat alapítanak kétség
telenül anyagi érdekeik, nemzetiségük és vallásuk védelmére. Érde
kes lenne nyomát találnunk, hogy mily viszonyban voltak a telepe
sek, kiknek elei negyedfél évszáz előtt hagyták el világrészüket, 
Dácziában talált fajrokonaikkal. Közeledtek-e egymáshoz ? Vallási 
tekintetben elég éles lehetett köztük az ellentét, mert az ázsiai 
kelták elhagyván őseik hitét a druidismust, a szomszéd phrygek 
cultuszát fogadták cl. 
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A Bocskor-daloskönyv énekei. 
(I. közlemény.) 

A daloskönyv, melyből ez énekeket kiadjuk, a Csík-szcnt-léloki 
Bocskor Jánosé volt, ki Tlialy szerint Rákóczy idejében kuruezoskodott 
s mint írása mutatja, csak kevéssé volt tanult ember. Daloskönyve 
tartalmát oly énekek teszik, melyek a XVI—XVII I - i k századból 
(1739-ig) valók. E codex 1744-ben csík-szent-léleki kántor, Székely 
A utal tulajdona, újabb időben a verespataki társalgó-egyleté, honnan 
hihetőleg 1849-ben elveszvén, többeké volt, míg 1869-ben gr Lázár 
Miklós, a Történelmi Társulat kolozsvári állandó bizottságának elnöke, 
megszerezvén, felküldte Thalynak, ki 1870. febr. 3-án a Történelmi 
Társulat választmányi ülésén bemutatta s belőle a kurnezvilágra vonat
kozó énekeket az Adaiékok-bm kiadta.1 Ezek a következők: Egy buj
dosó szegény legény (I. 242.1.), Gondviselő édes atyám (I. 263.}.), Siralmas 
lön dolga az magyar nemzetnek (II. 31.)3, Csinom Palkó (II. 87.), Erdélyi 
hajdu-táncz (II. 102.), mely töredék és e soron kezdődik: Noha hegy
völgy és darabos, stb., Mennybéli nagy Isten, hozzád kiáltunk (II. 294.), 
Győzhetetlen én kőszálam (II. 321.) egy más változatban, Édes hazám, 
szánjad válásom (II. 324.), El kell mennem, noha nehéz szivemnek 
(II. 320.) Sem apám, sem anyám, sem jó atyámfia (II. 373.), Sírva 
írt levelem (II. 385.), Könyörgés az elnyomatásban (II. 393.), első sor 
a töredékben : Nyomorúságtól nem nyughattatok . . . , végre: Sok 
búkat árasztott (II. 407.). Ezeket itt nem közöljük. 

Ezek mellett, van néhány oly ének is e daloskönyvben, melyek 
más változatai olyanoknak, melyeket Tlialy A régi magyar vitézi 
énekekhon kiadott; de ezeket már közöljük; mert ezek érdekes bizo
nyítékai e cantiók vándorlásának az énekmondók útján. Egy pár 

• I. 243—246. 1. V. ö. Századok 1870. 118. 1. 
2 Gyászének a hokh'ilági s feketehalrni havczvól ez a. 



A BOCSKOR DALOSKÖNYV ÉNEKEI. 373 

éneket maga a másoló kétszer írt be. Ilyenek: Megjelentem panaszi-
mat kezdetűnek 5 versszaka (1. a jegyzetet ehhez) s a Vedd el, úr 
Isten, rólunk haragodat kezdetűnek első két versszaka. 

Vannak továbbá olyanok, melyek Balassa Bálint Istenes énekei
hői vannak kiírva, ilyenek : Oh én kegyelmes Istenem kezdetű, melyet 
a leíró Cantio pulchrának nevez s melyet, minthogy semmi érdekes 
változatot nem mxitat, elhagytunk. Viszont pár van a Balassa-jRimai-
kiadások melletti Istenes énekek közül beírva. Ilyenek: Ifjúságom 
vétke gyakran jut eszembe' (v. 5. Régi magy. vit. énekek I I . 15. 1.) 
és Miként Egyptusban egy pelikán madár, melyeket szintén elhagy
tunk. Van köztök továbbá egy Czigány miatyánk ezigány nyelven, 
talán e nyelvnek legrégibb emléke irodalmunkban. Ismert még több is. 
A Keresztyének sírjatok teljesebben közölve van Erdélyi Népdalok és 
mondák. I. 308. 1. Hasonlóan a Könyörülj Istenem én bűnös lelkemen, 
mely a 41. zsoltár átdolgozása, megvan a Cantionale Catholicum (Kájoni. 
féle, 1719.) 545. lapján. A Cantionale Catholicum-ból, melynek mi a 
Kájoni János-féle 1719-iki kiadását használtuk, van kivéve Mikor 
-Idámhoz az Isten angyala (25. 1.), Emlékezzünk Istennek nagy hatal
masságáról (u. o. 84. 1.), Imádlak tégedet láthatcdlan Istenség (u. o. 
252. l.); Áldott szűz anya, mennyei szép rózsa (u. o. 323. 1.), Felviteleit 
magas mennyországban (340.1.), Apogány nemből egy szép szűz támada 
(u. o. 418.), Vedd el, úr Isten rólunk haragodat (u. o. 463. 1.), Emlé
keszél meg, te gyarló ember, a te Istenedről (u. o. 474. 1.), Dicsősé
ges helyeken, mennyei paradicsomban az kik vigadoztok (u. o. 539. 1.), 
Meg ne feddj engemet (u. o. 541. 1.), Harez ember élete teljes életé
ben (568. 1.), Mit bízik e világ ö álnokságában ? (u. o. 583. 1.), Oh 
keserves jajszó, mindnyájan mcghalunlc (u. o. 602. 1.), Mondj napon
ként és óránként lelkem dicséreteket (u. o. 316. 1.), Serkenj lelkem mély 
álmodból (u. o. 42. 1.), melynek 5 első versszaka az énekes könyv
ből ki van tépve, Jaj mely hamar múlik ez világ ereje (u. o. 553. 1.), 
Háborúsága Dávid királynak (u. o. 512. 1.), Ez világot Ádám hogy 
elveszte (11. 1.), Bizonytalan voltát világ állapotjának (u. o. 593. 1.) 

A Nyéki Vörös Mátyás Tintinnabulum tripudiantiumjábó\ van 
kiírva a Mit halászsz utánam te orczállan világ kezdetű. Egy Cantio 
sclavonicámxk nevezett éneknek első versszaka van meg szintén az énekes 

1 Ennek a végén ez áll: Finis 1716. 
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könyvben, a többi ki van tépve. Ily kezdetű éneket közöl Erdélyi Nép
dalok és mondák I . 111 .1 . s Arany-Gyula i : Népholt. gyűjt. I I . 332. 
1. Ez csekély változtatással így szól: 

Jó napot vitézek, ide hallgassatok, 
Jó tormás csukával engemet tartsatok, 
Avagy sárga duczczát énnekem adjatok, 
Szűröm gallérából majd nektek papolok. 

Ezek mellett mellőztünk i t t egy Dicsértessél és magasztaltassál 
nagy úr a nagy egelcen kezdetű, más kézzel be í r t töredéket, egy más 
három sorból álló töredéket, mely így kezdőd ik : „Vegye el rólunk 
az mi bűneinket" s 2 más vallásos éneket, melyeket ismerteknek 
vélünk. Természetesen nincs kizárva, hogy a még közlöttek közt is 
ne volna ismert. Nekünk is úgy tetszik, min tha pá r t már olvas
tunk vo lna ; de nem akadtunk rá a kiadot tak közt s így inkább kiad
juk, hogysem elmaradjon. Különben a X V I — X V I I . század u. n. 
istenes énekei annyira hasonlók, hogy i t t k ö n n y ű az emlékezetnek 
csalódni. A többi énekre nézve a szükséges tájékozást az illető énekek
hez hozzájegyeztük. Az énekek közül Bocskor, úgy látszik, egyet 
sem ír t s csupán a Cantio de pigris mulieribus czíműről mondja, 
hogy kibővítette. 

I. 

Cantio de homine Jesu. 

1. Oh édes Jesusom, mennyei vezérem, 
Keserves könyveim tekintsed panaszim. 

2. Bűnömet megvallom, vétkem sem titkolom, 
tízivemnek ajtaját elődben felnyitom. 

3. Leborulván sirva, előtted könyörgök 
S eddég tett vétkemtől bocsánatot kérek. 

4. Ha meg nem utálád a bűnös Magdolnát 
S elődben bocsátád Sz. Péter siralmát, 

5. Engemet is, uram, kérlek, meg ne utálj ; 
Mert ha te megutálsz, ki lesz kegyes hozzám ? 

6. Mondjunk dicséretet a nagy úr Istennek, 
Az áldott Jesusnak és az sz. léleknek. 

Utána c jegyzet: Sünt tria vére quae debeo semper de 
Primum est durum, quia scio me moriturum. 
Secundum plango, quia nescio, ubi et quando. 
Tertium deploro, quia nescio, ubi manebq. 
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II. 

Cantio tr ist is S. Petr i Christum negantis. 

1. Észre vettem, mit vétettem, 
Ah mely gonoszt cselekedtem, 
En Mesterem nem követtem, 
Szómnak eleget nem töttem. 

2. Felfogadom, hogy megvallom, 
Sőt el nem tagadom, 
Az miképen szégyen nékem, 
Hogy ennyire megvakultam. 

3- A Júdásnál, árulódnál, 
Vallom, nagyobbat vétettem, 

A sidóknál, főpapoknál 
Ah mely gonoszt cselekedtem. 

4. De ne nézzed s ne tekintsed 
Uram, iszonyú bűnömöt; 
Mert esetem el nem rejtem 
S nézd hát kínszenveclésidet. 

5. Bocsásd vétkem, melylyel lelkem 
Ah mely igen bekevertem, 
Teljes szívvel vig örömmel 
Ez után utad követem. 

Ámen, úgy legyen. 

III. 

Cantio de Patrona Hungáriáé. 

1. Boldog édes Anyánk, régi nagy Patrónánk, 
ínségben lévőkhöz, szólalj meg mii hozzánk. 

Magyarországról, mü édes hazánkról, 
Ne feledkezzél el árva magyarokról. 

2. Oh atya Istennek kedves szép leánya, 
Christusnak szent anyja, szent lélek mátkája, 

Magyarországról, mü édes hazánkról . . . . ut supra. 

3. Te szent fiad előtt hajts térdet érettünk, 
Ha ezt nem cselekszed, minnyájan elveszüuk. 

Sírnak és zokognak árváknak szemei, 
Hazánknak romlásán felettébb szivei. 

Magyarországról etc. 

4. Kegyes szemeiddel nézzed híveidet, 
Indítsd áldásodra magyar nemzetedet; 

Sz. István atyánkkal értünk esedezzél, 
Az Jésus fiadnál rólunk emlékezzél. 

Magyarországról etc. 
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5. Térítsd, édes Anyánk, buzgó kéréseddel 
Az eretnekséget, te könyörgéseddel. 

Magyarországról etc. 

6. Hogy az kik tégedet régen tiszteltének, 
Te dicséretedre visszatérhessenek. 

Magyarországról etc. 

7. Add, kik fáradságunk nem szántuk nevedért, 
Szent Fiad áldását vegyük el kedvedért. 

Magyarországról, mii édes hazánkról, 
Ne feledkezzél el árva magyarokról. 

Ámen. 

(Más változatban 1. kiadva kath. ínekcskönyvből Beöthy : A magy. nemz. irod. I. 27!) 

IV. 

Tótokról való ének. 

1. Magyar vitézek, hogyha tetszenék, 
Egy énekecskét nektek mondanék. 
Én elhiszem, hogy énnékem, ha hozzá fognék, 
Örülnétek, eldőlnétek, úgy nevetnétek. 

2. Vajon nincsen-e tót közöttetek? 
Hogyha pedig van, megjelentsétek ; 
Mert ha volna, nem tartanám szerencsémnek, 
Félre ülnék, nem is szólnék, inkább hallgatnék. 

3. Hogyha pediglen tót nicsen itten, 
Az magyar sereg jól figyelmezzen, 
Mert beszédem az tótokról majd elég lészen. 
Én elhiszem, rövid versem eleget tészen. 

4. Honnan vettenek ők származatot, 
Az régiektől végy bizonságot, 
Mindazáltal ő felölök mondok egy dolgot, 
Hogy biztatnám s vigasztalnám az magyarságot. 

5. Mikor sz. Péter ez földön jára, 
Egy hitván lósz . .t elől talála, 

Úgy megrugá, hogy előtte hármat fordula, 
Ahá csúnya veszett pára, ezó fel, légy tóttá. 
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6. Hamar felugrók, talpára álla, 
Magát a porbul még meg sem rázza, 
Éhei szomjan sz. Péternek szalad utána, 
Úgy kiáltja: dajmi kleba daj panye Petra. 

7. Ezen sz. Péter elesudálkozék, 
Hogy lósz. . .bul is már tót származnék, 
Hátra fordul, úgy kiáltja, hogy várakozzék, 
Majd keresek s mannát küldök, ha szerezhetek. 

8 A szegény tótnak nincsen mit enni, 
Azért sz Pétert úgy fenyegeti, 
Pocskaj, úgy mond, pocskaj strati bugeati mudri, 
Mindenfelől hogyha jőne, szüntelen nézi. 

0. Egy helyt szerencse mutatta magát, 
Holott adának pohánka-kását, 
Meg nem győzi avval rakni éhezett hasát, 
Soha mannát annál jobbat nem találhatott. 

10. Ettől igen sok tót szaporodék, 
Pannoniában békövetkezék, 
Mivel ez hely neki tetszék, letelepedék, 
Gyarapodék, szaporodék, úgy nevekedék. 

11. Mivel még nem volt senki királyok, 
Azért tanácsot ottan tártának, 
Hogy majd ők is magok közül választanának, 
Kit akarnak országoknak főkirályának. 

12. Az tanács kezdi folytatni dolgát, 
Az első mindgyárt tapasztá hasát, 
A királyi méltóságra ajállá magát, 
ílút kiáltást kezdnek, hogy mást tegyenek, nem azt. 

13. Valamelyikre kerül a szólás, 
Mindeniktűi csak a volt a voxolás, 
Hogy ő néki adattassák az uralkodás, 
Mert a hasa alkalmatos a királyságra. 

14. A többi közül egyik sem tetszék, 
Azért egy vén tót elé szólalék, 
Érdemesebb az Szvatopluk mint akármelyik, 
Mert ő nyakas, nemcsak hasas, a mint kitetszik. 
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15. Azt a többi is mind javallottak, 
Azért királynak elválasztották, 
Úgy akarták, hogy mind ők is örömit lássák, 
Azt királynak becsinálták, áldást kívántak. 

(Hic per corruptionem multum deest.) 

(MŰB változatát 1. Thaly: Re'gi magyar vite'zi cnekek. II. 7. 1. Csúfos gajd a tótról vz. a.) 

V. 

Czigánytemetés. 

1. A vendé hol temetni a vén dádé, 
Szerelmes gyermekeim kérlek a lelketekre, 
Per opprician essetek térdetekre. 
Szurkunde, dabule, biugender, meg szardighen is 

csororum szurkunde dabule. 

2. Jertek elé czigánykölykek, avende, 
Mert megholt a kondorozott bolhole, 
Sane dichez, bingez köve konde 
S ne bolondozz, édes uram, gajdule, 
Bort hozzatok, szomjú vajda, iszol-e ? 
Ha nem szólasz, bújj hát ide, zabule, 
Talán ugyan megdöglöttél kurule, 

3. Pillants egyet két fekete szemeddel, 
Mutass reám, ne csalogass kezeddel, 
Bulteszt karó, mit használok dögeddel ? 
Ha meghaltál, csengesz, pangecz guluda, 
Teli hagyod sátorodat gyermekkel, 
No kakhagyecz mért hagycz itten ezekkel, 
Kokhecz magam ezer fótu ribanczos pendelyemmel? 

Csororum szardikhe. 

4. Jobb lett volna még azelőtt elveszned, 
Mérges henga hordja el dögtested, 
Még mandrom sincs, végbucsudot hogy veszed. 
Aspengesz dane dikeve beng csere karó 

szurkunde dabule. 

(Utána Czigánymiaiyánk.) 
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VI. 

Cantio. 

1. Egy új históriát mondok tinéktek, ha rá hallgatnátok, 
Kit én tőlem soha, vagy talán mástól is soha nem^ hallottatok, 
Ozigányok dolgáról vagy kívánságokról én ilyenképen szólok. 

2. Egykor a czigányok a magyarok között ilyen gyűlést tettének, 
Hogy az Jupiternek egész nemzetségük azon könyörgöttenek, 
Hogy egy szent egyházát nékiek valaha adna az ők Istenek. 

3. A fundamentuma és a két oldala bátor csak kinyer volna, 
A padlódeszkája, folyógerendája szalonnából állana, 
A gerenda alatt megczifrázott helye pánkóbul kifaragva. 

4. A kólába helyett mind sodarral légyen erőssen támogatva, 
Faragott kő helyett hurkával, kolbászszal jó vastagon czifrázva, 
A férfiak széki és ajtók melléki hordó borokkal rakva. 

5. Az asszonyemberek s az czigánygyermekek csak az földre üljenek, 
Vajas kalács légyen szék helyett előttük, kire könyököljenek, 
Hogy csendes elmével, buzgó könyörgéssel ők könyöröghessenek. 

6. Ajtaja oly légyen, mely kétfelé nyiljék, két nagy kövér szalonna, 
Vonó karikája csak kolbászbul légyen jó vastagon meghajtva, 
A sült hűs pecsenye jó leszen zárjának, gömbecz legyen lakatja. 

7. Az ajtómellékit fejér márványkőbül kellenék kifaragni, n 
De itt nem találni, messze nehéz menni és igy kell gondolkodni : 
A nádméz is fejér, jó lészen só helyett abbnl is szopogatni. 

8. Harangról is szükség, nincsen arról kétség, hogy kelljen beszélgetnünk, 
Ama nagy sajtokbul vagy fejér ordábul jó lészen azt ítélnünk, 
Ütőit turóbul, tengelyit sodarbul, kötelit csak kolbászbul. 

9. Sós tejjel oldalát, mind küjjel s mind belől mész helyett kell meszelni, 
Fogás kalácsokbul az oltárok helyit magasan kell csinálni, 
Csinált égett borral szentelt viz tartókat teli kelljen tölteni. 

10. Mind egyenlő szívvel és egy akarattal telik ' tőlünk a kívánság, 
Kit ugyan megadjon, hittel confirmáljon Jupiter méltóság, 
Mert ha meg nem adja, mind eláll mellőle, azt mondja az czigányság. 

Ámen. 

1 Eredetiben: ele. Értelmetlen szó. 
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VII. 

Czigánybucsuztatás. 

1. Búcsúzó szavaira nyújtom tühozzátok, 
Megőszült fejemet már ne búsitsátok, 
Inkább hova menyek, azt tudakozzátok, 
Ha költségtek lészen, utánam hozzátok. 

2. Mennyországba menyek, túl az angyalokon, 
Örök dicsőségben az Istennél lakom, 
Kedvemre sétálok az szép palotákon, 
De rátok is nézek a nagy ablakokon. 

3. A lelkemet immár az Istennek adtam, 
Testemet pediglen az rossz földnek hagytam, 
És az sátoromat nektek ajállottam, 
Bírjátok békével, mert én nem birhatam. 

4. Látom lülküm kukám, hogy megszomorodtál, 
Megbocsás szürkundem, hogy árván maradtál, 
Miért búsulsz, hiszen meg nem nyomorodtál, i 
Most ne haragudjál, ha eddig mozgottal. 

5. Neked hagyom mind az 9 gyermekemet, 
Oszszátok fel együtt fakó szekeremet, 
Válaszd el magadnak egyik kerekemet, 
Küssebbík rajkómnak a csigós (?) fékemet. 

ti. Szerelmes rajkóim szépen alkudjatok, 
Tü magatok között szépen osztozzatok, 
A czigány seregtül el ne távozzatok, 
Erős paraszt munkát ne is dolgozzatok, 
Osalástul, lopástul ti ne irtózzatok. 

VIII. 

C a n t i o. 

1. A szerencse tündér kerekén 
Öröm után következik kín, 
A mi jót ád, akkor fémlik neked a napfény, 
Mig meg nem csal s búban nem hajt, példa legyek én. 
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2. Én is olykor kedvemre éltem, 
Szerencsémet boldognak véltem, 
De látod-e s nem szánod-e szörnyű esetem? 
Irigyimtül s mindenektül számkivettettem. 

3. Kiki maga kedvit követi, 
Ha más szenved, meg sem emliti, 
Bár látja is, megszánja is, fordul s felejti, 
Kinek nem fáj, annak nem jaj, könnyen hirdeti. 

4. Fájdalmimat magamban tartom, 
Bús szivemet azzal fogyasztom, 
Ha igazán, senki nem szán, hát mit óhajtom? 
Sebeimet, a mint lehet, magam gyógyítom. 

5. De a bús szív magával nem bír, 
Ha éri is örvendetes hír; 
Bár láttassák, hogy van kedve, titkon mégis sír, 
A szüntelen bánat ellen nincs gyógyító ír. 

\ 
1 

G. Vidám kedvet olykor mutatni 
•És mosolygó szivet láttatni, 
Mit vélsz néha mire czéloz bús szivet fedni ? 
Mert csak olyan, mint más által mézet kóstolni. 

7. Siralomra indul kereke, 
Szerencsének véletlensége, 
Ha igy fordul barátodnak bánkódó kedve, 
Mit hoz üsmeretlen társnak ö szelídsége. 

(Más változatban Thaly: Régi magyar vitézi énekeli. II. 32(!. 1.) 

IX. 

Cantio quaedam seria. 

Vidám kedvem hová lőttél, 3. A ki irta ez verseket, 
Hogy éntöllem elsiettél, így próbálta volt ezeket, 
Elenyésztél mint az főst, O is Venust követte. 
Tündöklöttél mint ezüst. Csalárd jutalmát vette. 

Tündérvilág álnokságát 4. Inkább tetszik azért Marshoz 
Megismertem csalárdságát, Folyamodnom, mint Venushoz ' 
Hittem eddig, de nem már, Mert Mars szép hírt, nevet hoz 
Csalj meg engem többször bár. Venus gyötrelmet okoz. 
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5. Szerelem fájdalommal jár, 
Gyakron követi nagy kár, 
Veszedelemben forog, 
Mégsem búsul s nem morog. 

6. Ellenségim mindenfelől, 
Mégsem félek én senkitől, 
Kiki párját szereti, 
Irigyit csak neveti. 

7. Vermet ás az irigység is, 
Még a legjobb pajtásod is 
Rosszban kivan ejteni, 
Szivedtől megfosztani. 

8. Ki volt erősebb Sámsonnál, 
Hatalmasabb nagy Sándornál, 
Mégis ezek engedtek, 
Mivel (hogy) ők szerettek. 

9. Ámor Marsnál is erősebb, 
Hectoruál győzedelmesebb, 
A hol e viaskodik, 
Ott diadalmaskodik. 

10. A mig él bennem az lélek, 
Allandóképen szeretlek, 
Bizonyítom éltemmel, 
Elpecsétlem szivemmel. 

11. Nincsen bizony az ég alatt, 
Nem is lehet olyan alak, 
A kiért megvesselek, 
Holtig ne szeresselek. 

Finis. 

Jegyzet: Egy-egy sor belőle megvan Kriza: Vadrózsák. 245. 1. (4tífi. az. énekben.) 

X. 

Töredék. 

1. Átkozott s megdühödött párta, 2. Hamis lelkű ifjú legényi, 
Ládd, olyan vagy, mint egy vaskarika, Annyin vagytok, mint tenger fövenyi, 
Nehéz volta szivemet szorítja, Látnom jőtök csak szememben nézni, 
Adja Isten, egyen meg a rozsda. Hogy,1 nem tudtok engemet kéretni? 

3. Hozzám bizon ne járogassatok, 
Égett borom hogy mind megigyátok; 
Magatoknak ha nem választotok, 
Inkább otthon csak dohányozzatok. 2 

Jegyzet: E tőredék kétszer is megvan az énekes könyvben. Avén leányok e gúnyolása, 
saját szájokba adva, elóg szokott volt. Ez éneket v. ö. Kr iza : Vadrózsák. 108. 1. (247. szára), 
Erdélyi: Népdalok és mondák. I. 250. 1. Vén leány panasza ez. a. 

1 Változat : Miért. 
2 Változat: Hozzám bizon bár csak ne járjatok, 

Égett borom hogy mindétig igyátok ; 
Magatoknak ha n 'm választotok, 
Inkább bizon otthon maradjatok. 
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XI. 

Cantio. 

1. Győzhetetlen azép kő várom, 
Személyedben ki vagy három, 
A keresztfán drága árom, 
Oltalmamat tőled várom. 

2. Irigyimet zabolázd meg, 
Szándékokban tartóztatsd meg, 
Szegény fejem koronázd meg, 
Földön a mennyen boldogitsd meg. 

3. Életemet ostromolják, 
,Feszítsd, feszítsd", azt kiáltják, 
Mind gyilkosim azt kívánják, 
Fis véremet szomjúhozzák. 

4. Irgalmazz még én lelkemnek, 
Ki vagy ura mennynek s földnek, 
Könyörgök szent Felségednek. 
Mint teremtő Istenemnek. 

5. Csak rád bíztam életemet, 
Örök Isten, én fejemet, 
Megepedett bús szivemet, 
Holtom után a lelkemet. 

6. Nincs is másban reminségem. 
Csak te benned, én Istenem, 
Szent fiadnak kegyelmében 
Lelkemet ajánlom. Ámen. 

(Mis változatlian Thaly: Adalékok. II. 321 1.) 

Közli : FERENOZI ZOI/TAN. 



Székely-Udvarhely története. 
Irta Szeles János. 

Az udvarhelyi ev. ref. collegium könyvtárában egy kéziratban 
lévő, eddigelé kiadatlan munka őriztetik, a melyet eredetileg Széles 
János irt a múlt évszázad végén. A legrégibb időtől kezdi a város 
históriáját s levezeti 1777-ig, innen más valaki (talán Szeles Már
ton) kezdi folytatni, de alig ír hozzá két oldalt s megszűnik az' ő 
kézírása (melylyel különben Szeles János munkája is írva, illetőleg 
másolva van) s 1782-től kezdve Szájdel János folytatja a pótlólagos 
rövid bejegyzéseket s levezeti 1864-ig. 

Három iró munkája tehát Székely-Udvarhely alább közlendő 
története, melyet az ismeretlenség homályából kiemelni s közrebocsá
tani valahára ideje lesz, biztositandó az enyészettől, tanúságai s 
élvezetül a régi történetek kedvelőinek s forrásúi a historicusoknak. 

Meg vagyok róla győződve, hogy ez egyszerűen, de világosan, 
jóízűen írt történeteket gyönyörűséggel fogják olvasni a helyi viszo
nyok iránt kevésbbé érdeklődők is, mert a hazai történelem érdekes 
kiegészítőit, episodjait fogják benne feltalálni s mivelődéstörténeti 
mozaik képek egész serege fog feltárulni előttük; a helyi viszonyok 
ismerői még azon kivül érdeklődni fognak a város múltjának apró
lékosabb adatai iránt is. 

Az egész munka három főrészre osztható. 
Az I. rész a város általános története a legrégibb időtől 1764-ig, 

a székely határőrség szervezéséig. (135, 8-adr. lap.) 
A II . rész az 1558—1780-ig „bíróságot viselt embereknek s némely 

személyes és közönséges jeles történt dolgoknak lajstroma" (45 oldalon.). 
A I I I . rész a „főbirák" névsora és apróbb feljegyzések 1781-től 

1864-ig (11 oldal). 
Második folytatója Szájáéi János 1848-nál nevezi meg magát 

ilyeténkép : „1848 . . . a forradalom kiütvén a várost megszállotta 
a cs. katonaság b. Heydte akkor dragonyos kapitány vezérlete alatt 
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Az I. rész 9 czikkelyre van osztva. Ezek közt az 1. a város 
topographiáját, külső fejlődését beszéli el; a 2. a város nevéről érte
kezik ; a 3. a város privilégiumait sorolja elő; a 4. a város „nyomorfi
ságairól" szól, a Básta korától a Rákóczi-forradalomig. Ez a leg
érdekesebb fejezetek egyike, melynek már kútfő becse van s főkép 
a kurucz-világ jellemzésében igen érdekes és tanulságos. 

Az 5. czikkcly „a várról", a G. a „religiórol", a 7. a „czébokról" 
a 8. „a vásárvámról, korcsomáról s várhoz való szolgálatról" szól, 
eredeti oklevelekre hivatkozva s azokat helylyel közzel beléiktatva. 

A 9-ik czikkely „a véghelyekben lévő katonaság felállításának 
alkalmatosságával a városban folyt dolgok" ez. a. a székely határ
őrség szervezésének udvarhelyi részét s érdekes episodjait beszéli el, 
szem és fültanuktól nyert értesülések alapján. 

A munka két utóbbi részében a főbirák névsora, azok jellem-
^so s alattok történt városi dolgok vannak feljegyezve. 

Ez a tartalomjegyzék már magában reá mutat, hogy itt nem 
egy szűklátköríí helyi monographiával van dolgunk, de általános érdekű 
történeti munkával, melyet az ismeretlenség homályából kiemelni s 
közrebocsátani minden tekintetben érdemes és kedves kötelesség. 

Maga az író is gondolt erre s a múlt évszázad utolsó évtizede 
elején felküldötte munkáját a Kolozsvárt alakfiit „magyar nyelv-
mi velő társaság"-hoz, a honnan 1794-ben „újabb leírás és szaporítás 
végett" visszaküldöttek. Az író tovább nem akarván folytatni, más 
valaki leírja a Szeles János emez „első munkáját" s „mind a 
régibb s mind az újabb történeteket megszaporítván", az 1777-ik 
esztendő után lett dolgokat" is bele akarja iktatni. Ámde a folyta
tásra nézve úgyszólván csak a jó szándéknál maradt, mert mind
össze az 1778-iki sáskajárásról s az 1779-iki árvízről ír egy-egy 
rövid feljegyzést (egy lapon) s 1780 és 1781-nek már csak a dátuma 
az ő írása: 1782-ről már az 1821-ben főbirává választott Szájául 
János folytatja a feljegyzéseket, sőt már az 1778, 1780, 1781 évek 
mellé is ő szúrja be később a főbirák nevét. 

Három íróval s két kézírással van tehát e codexben dolgunk. 
Az eredeti munka szerzője Széles János, az ő munkáját másolja 

le, bővíti és kezdi folytatni egy ismeretlen író (kinek a kéziratában 
maradt ránk e munka legnagyobb része) s ezt a jelen korig foly
tatja és levezeti Szájáéi János, kinek az utolsó rész sajátkezű írása. 

Erdélyi Múzeum. XV. 2 7 
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Az eredeti munka, ismételjük, 1777-en végződik. Ezután olvas
hatók a következő, a munka genesisét megvilágító sorok : 

„Eddig a Szeles János uram munkája, de tovább nem akarván 
Ő kegyelme folytatni, én a tovább való esztendőket is fogom foly
tatni, a mennyiben tőlem kitelhetik. Mivel tehát az első munkája 
ezen. históriának az előbb tett 1777-dik esztendővel végződött volt 
és akképpen ment is volt fel a mgos Magyar Társaság eleiben, 
hanem a dolgot becsülni tudó sok jó akaróinak s urainak jova's-
lására, kiváltképpen pedig az említett társaságnak kedvéért, a ki 
a munkát újabb leírás és szaporítás végett méltóztatott volt még 
1794-ik esztendőben júniusnak 29-ik napján visszaküldeni . . . ős így 
mind a régibb, s mind az újabb történeteket megszaporítván, az 
újakra nézve 1777-ik esztendő után lett dolgoknak is bele kellett 
iktattatni, a melyeket magam bele is iktatom" stb. 

Hogy ki volt ez a másoló, illetőleg bővitő és folytató, a szöveg
ből nem süthető k i ; talán Szeles Márton az 1778-iki, vagy tán 
Szeles Pál az 1805—6-iki, avagy Szeles Jakah az 1809-—11-iki 
bíró. Hogy nem pusztán másolt, de bővített is, következtethető a 
fennebb idézett szavain kivííl abból is, hogy a V I I . czikkely végén 
ez olvasható: „A kőmivesek pedig most 1798-ilc esztendőben akar
nak magoknak külön társaságot állítani". Ezt az 1777-en végző s 
folytatni nem akaró Szeles János nem írhatta, csakis folytatója. 

A mi Szeles János személyét illeti: kevés adat áll róla ren
delkezésünkre. Régi törzsökös udvarhelyi nemzetségből származik, 
melynek tagjai 1681-től (Szeles Balázstól) fogva sűrűn előjönnek a 
a főbirák névsoráben (1707, 1717, 1725-ben Szeles Imreh, 1711, 
1716, 1735-ben Szeles Lőrincz, 1720, 1729, 1737-ben'Szeles János, 
1742, 50, 51, 52, 78-ban Szeles Márton, 1744, 46, 54, 55, 74, 75-ben 
Szeles András, 1805—6-ban Szeles Pál, 1809—11. Szeles Jakab, 
1850—52 Szeles Károly). A János atyja azonban (mint egy fel
jegyzésben az iró mondja) „1762-ben házasodott meg" ós „1703-ban 
mártiusban jött Udvarhelyre lakni". 

Az író maga „1763-ban 15. júliusban született". Meddig élt? 
nem tudjuk. 30 éves kora táján írta munkáját „több más hiteles 
írásokból öszveszedetve", eredeti oklevelekből, szemtanúktól (kik közt 
atyjára is hivatkozik) nyerve az adatokat. 

Második folytatója Szájdel János 1848-nál nevezi meg magát 
ilyeténkép: „1848 . . . a forradalom kiütvén a várost megszállotta 
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a os. katonaság b. Heydte akkor dragonyos kapitány vezérlete alatt 
s b. Heydte engemet Szájdel Jánost, mint volt főbírót erőltetett, 
hogy a főbíróságot vállalnám fel" stb. 

Az ő egyik feljegyzése közelről érdekel minket: 
„1862 jun. 28. estve felé hozzám jöttek professor Korondi Mózes 

a. Magyar Múzeum őrével (t. i. az Erdélyi Muzeumegylet könyv
tárnoka) Szabó .Károly űrral, kik is kérdezősködtek, a Budváráról 
mit tudnék?" stb. 

Ennyi az, mit a munka ismertetése végett tájékoztatóul előre 
kívántam bocsátani, mielőtt átadnám a szót magának az írónak, a 
kinek munkája hosszas ajánlásra nem szorul. 

A munka becsét már előttem mások is felismerték és méltányol
ták, midőn egy kiszakított töredék részt a kurucz-világról a K. Papp 
Miklós szerkesztette Történeti Lapokban kiadtak egy szóval sem 
említvén azonban, hogy az Szeles János Udvarhely történetéből 
van kiszakitva. 

En Thökölyről írott munkámban (megjelent a Századokban) 
forrásúi idéztem ebből, akkor még magam sem tudván, hogy Szeles 
művéből való e töredék: annál kedvesebben lepett meg, midőn a 
múlt nyár folyamán Szeles kőzírati egyetlen példányához Sz.-Udvar
helyt a ref. coll. könyvtárában hozzájutván, abban már ismerős és 
kipróbált történeti forrásmunkára akadtam. 

Abban a reményben határoztam el e munka kiadását, hogy 
azzal a .történetkedvelőknek s a történetíróknak egyaránt hasznos 
és kellemes szolgálatot teszek s közrebocsátásával a lehető elpusztulás
tól is megóvjuk e közérdekű, eddig kiadatlan történeti művet. 

SZIDEOZKY LALOS. 

Nemes SZÉKELY-UDVARHELY és ezen nemes szék anyavárosának 
eredetéről, gyűléséről, fekvéséről, határáról, nevezetéről, privi légiumáról, 
nyomorúságáról s több rend szerént kitett sok eseményeiről való köny
vecske, mely munkáltatott s több más hiteles írásokból öszveszedettetett 

sz.-udvarhelyi SZELES JÁNOS-tól . 
Oui Dei gíatia adsint regna colorum (így!) 

ELSŐ CZIKKELY. 

Udvarhely városának helyéről ós határáról. 

U d v a r h e l y városa vagyon helyheztetve U d v a r h c 1 y s z é le
nek a nap keleti részében, a havas alatt, nyári napnyugat felől a 
Küküllő mellett, közepette egy kicsiny folyású patak. Az régi ma-
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gyár királyok idejében, úgy I z a b e l l a királynénak haláláig is igen 
szoros határral volt bekerítve, mivel határainak külső szélyei ütköz
tek az bethlenfalvi, szent-imrei, dánfalvi, gyáros- és ezibrcí'alvi, 
hogygyai, szombatfalvi határokba, hanem azután, ügy mint 1557-ik 
esztendőben B á t h o r i K r i s t ó f fejedelem S z.-I m r é t (mely az 
udvarhelyi várhoz tartozott) mindenféle mezeikkel, vizeikkel, erdőik
kel etc. az városhoz applieálván, annyival künnebb terjedett határá
nak széllye ; ezeket pedig úgy hozták bé, hogy az ott való possesso-
rokot a városba bejönni és itten bírni nem akarták ; mivel G y á r o s -
f a 1 v á r ó 1 J a n k ó B a l á z s t ós G á b o r t S z.-l) e m é t e r e n , 
N a g y F e r e n c z e t felesége M i h á 1 y f i E u f r o s i n a után 
B i b a r ez f a l v á n való fiskális jószágokkal fizette ki i fiú J á n o s 
király, S z.-I m r é r ő 1 pedig B e r z e M á t é t lófő nemes embert 
másutt fizette ki a fejedelem, de hol? nincsen kitéve az applicatio-
nalisban; hanem 1581-ik esztendőben költ egy rélátoriából kijő, 
hogy S z . - K i r á l y o n nyert a város hasonló jószágot B o r z a 
M á t é n a k a fejedelemtől, fizetvén még hatvan forintot nékie. (Ebből 
kitetszik a szent-királyi B e r z e nemzetségnek eredete). 

G y á r o s f a l v a volt a kápolnán felyűl a nagy völgyben, 
G z i b r e f a 1 v a a kápolnával általellonben a K ü k ü 11 ő n túl, de 
hogy az városhoz ragasztatott volna, arról semmi bizonyos nincsen; 
sőt hogy nem ragasztatott, inkább lehet erősíteni; mivel ha az város
hoz ragasztatott volna, a lakosok az városba jővén, magokkal a 
magok örökségeiknek jussát és birodalmát behozták volna és így 
most is a czibrefalvi határon levő szántó s kaszáló földeknek biradal-
mok a városiaknál volna, mint a gyárosfalvi ós szont-imrei határokon 
lévőknek vagyon; hanem inkább azt lehet gondolni, hogy lassan 
lassan elfogyván, vagy magok a lakosok B i k a f a l vá r a, B o l d o g 
a sz s zon f a l v á r a, s más szomszéd falukba, s ide a városba is 
némelyek költözvén, az személyes birodalmokot magokkal oda vitték, 
az határ iurisdictioja pedig a városhoz applicáltatott, a mint hogy 
szüntelen való békességes birodalmában is vagyon az városnak. 
D á n f a l v a volt a M o r u m pataka mellett, S z e n t - I m r é v e l 
által ellenben, a hol az híd vagyon, de S z e n t - I m r é n e k vagY 
része, vagy magában is igen kicsin lévén, jó akaratjából is a város
hoz szoríthatta magát és így ezen faluknak határival az város határa 
terjedvén, most annak széllyei ütköznek az bethlenfalvi, tihadari, 
remetei, patakfalvi, árváthfalvi, boldogasszonfalvi, bikafalvi, hogy
gyai, szombatfalvi határokba. 

T i h a d a r is régentén falu volt; de igen kicsin ; nem is ragasz
tatott valami faluhoz, hanem elfogyván, iitolsó vérségre biratik 
patakfalvi, árváthfalvi, telekfalvi szcmólyes famíliáktól. S z . - I m r o 
azon az helyen volt, melyet most P u s z t á-nak hívnak, a várbeli 
kapitánynak kedves mulatozó helye, mivel h a l a s t ó is volt mellette 
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készí t te tve; most is sok helyeken, kivált a szántás alat t kőfalak 
fordulnak elő. A régi öregektől hallottam, hogy gyermekkorokban, 
a sz.-imrei utczaiak it ten kolesos kerteket tar tot tak, és bővebben 
azokban veteményeztek, mindenféle gyümölcsfákkal teli vol tak a 
kertek, és őszszel szekerekkel hordották a gyümölcsöt haza, de osztán 
megszaporodván s pajkosodván a nép kóborlani és vesztegedni ( í g y ! ) 
kezdette mind a kert i vetemént, mind a gyümölcsöt, melyen meg-
kedvetleníílvén a gazdák, a veteményezést beléhagyták, a gyümölcs-
íákot k ivagdal ták , úgy hogy most csak egynéhány szilvafák mutat ják 
régi gyümölcsös voltát az helynek.* 

A P u s z t a l o k j á n felyűl a Pa lbükk és annak eleje régen-
ten P i m p á - n a k neveztetett , itten volt a felyűl említett B e r z e 
M á t é n a k B e r z e nevű erdeje. 

H a t á r a az városnak, a hol t rágyáztatkat ik, középszerű te rmé
keny. Nagyobb részében sovány, mindenüt t jó italú forrásvizek talál
tatnak, bizonyos helyeken a sós víz is bővön forr. Különös emlé
kezetet érdemel a kápolnán felyűl a K ö s z ö r ű k ő tövéből kifolyó 
* e k e t o nevezetű s színű víz, a melynek sok nyavalyák, k ivál t 
képpel a fekélyeknek meggyógyításában természeti hathatós erejét a 
sok véllc élő közel s távol való népek naponként örömmel tapasz
talják. Az Ö z a r k a k ő alatt Z á 1 d o g nevű helyben talál tat ik valami 
kőfal fundamentum, de mi épület volt légyen, nem tudat ik . I smét 
H o g y g y a felől való részében egy kőszikla dombon egy darab 
kőfal, a íiol régcuten vár volt, a mint ezt mind az mellété való 
árok, mind az név bizonyítják: B u d v a r a lévén az neve m i n d ez 
"iái napig. Ennek a kősziklának a C s i e s e r felé való oldalában 
»agy mély lyukak, régenten kőfallal s fával az szádái úgy alkalmaz
ta t tak volt , hogy ha szükséges volt az népnek villongó veszedelmes 
fiuőkben oda venni magát, bátorságos lakóhelyekké is fordí t ta that ták. 
Ezektől az lyukaktól nem meszsze H ó d j a felől lejövő patak á rkában 
érczes kövek találatnak, látszik is, hogy valaha munkálódtak körül ie t te , 
«c na haszonnal, magok a munkások tudják. Ezelőtt egy néhány 
esztendővel i t ten quartélyban lévén az O k e l i regimentjéből egy 
compania, t a lá l ta to t t abban egy bányász katona legény, a k i sokat 
ásta a kősziklát , s talált is olyan matériát, melyek megolvasztván, 
bizonyos éreznek tapasztaltatott , sajnálotta is hogy nem munkál ják. 

V a g y o n a K ö s z ö r ű k ő véginél a S o o s - p a t a k par t ján 
e S ' régi formára építet téi t kis kápolna, melyet a pápista nép J é z u s -
h á z á n a k nevez és igen nagy áhítatossággal tisztel. Elei től fogva 
pedig Ű r n a p j á n az csíki és ide valók egész havasaljai pápis ta 
sokaság n a g y processioval oda menvén, vi t te végbe áhí tatosságát , 
mint egy örvendezvén (ha az üdő megengedte), hogy a Jézus házá-

' J e l e n k o r i o l d a l j e g y z e t ; Van még most is egy néhány gyü
mölcsfa. 1874. 
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hoz mehetett, de már egy néhány esztendőtől fogva ezen régi atyáinkról 
reánk maradott szép rendtartás félbeszakadott. Már az religiosum 
is megkényesedett. 

Ezen úrnapi processionak alkalmatosságával a múlt száznak 
vége felé, midőn még az fejedelem katonái magok pajkosságoktól 
viseltetvén, senkitől nem tartván, mindent végbe vinnének, történt 
ilyen dolog : a B a 1 o g-h á z b a n mulatott egy részeges a féle katona, 
leindulván a templomból a processio, az ablakból az keresztbe (vagy 
kereszt zászlóba) belélő; látván a kereszten a lyukat a pápista ifjfiság, 
berohan a házba, s úgy bánik vélle, hogy harmadnapra halva hozzák 
ki onnan. Ugyanazon időtájatt azon processio alkalmatosságával, 
egy valaki pajkos ifiú fogadásból feltett süveggel csak közéi a szent
ség előtt által indul a nép között: egy ember a baltáját úgy vágja 
az hátába, hogy aztot ki nem ránthatván, amaz azzal együtt elszalad 
s harmadnapra meghalt, s vakmerő pajkosságának ezt a jutalmát 
vette. A gyilkos felől az az hír lévén, hogy csíki lett volna, a tisz
tek mind a vakmerő cselekedetnek mivoltát nézvén, s minthogy a 
gyilkosnak is sohult nyomában nem eredhettek, s az felséges ausztriai 
buzgó pápista háznak is hatalmától tartván, a tovább való puhato
lástól a dolognak megszűntek. Ezt a két esetet az atyámtól hallot
tam, a ki azon időben már jól felserdült legény volt. 

B e t h e n f a l v a felé az határ igen keskeny, a mely, mint az 
régi emberek beszéllik, ez okból keskenyedett meg, hogy a városi 
határ szélyiben egy gonoszul elveszett, megnyúzott marha találtatott, 
a melynek az árát a károsok a városon pretendálván, az város az 
határ jussáról lemondott, az bethlenfalviak pedig akar t megfizetvén, 
az határt magokévá tették; hanem ezelőtt mintegy 10 esztendővel 
a bethlenfalviak szükségtől kényszeríttetvén, egy darabot a magok 
határokból bizonyos summa pénzért a város határához engedték 
ragasztatni. 

Ezen részhez lehet ilyen kérdést ragasztani: tudva vagyon 
hogy a székelyek a régi magyar királyoknak üdéjétől fogva mind 
táborban szolgáló nemeseknek, és nemesi szabadsággal élő emberek
nek tartattak, honnan vagyon tehát, hogy S z.-I m r e a várhoz 
tartozó falu volt légyen? Erre így lehet felelni: ifiu J á n o s király 
a székelyeket bizonyos nóta mián mind fiscus jobbágyává tette volt, 
s vélek építette az udvarhelyi várat is, azért mint legközelebb való falut 
úgy rendelhette a várhoz való szolgálatra, nem akarván azzal a 
várost terhelni. Ezen állapotban voltak a székelyek az ifiu J á n o s 
király, B á t h o r i I s t v á n és K r i s t ó f fejedelemségei alatt, hanem 
B á t h o r i S i g m o n d Havasalföldében S z i n á n basa ellen hada
kozván, hogy táborát néppel szaporíthassa, régi szabadságokat meg
ígérte volt bizonyos okok alatt, de ugyancsak B o c s k a i I s t v á n 
fejedelemsége előtt voltaképpen aztot helyre nem hozhatták. Kérd-
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hetni tovább azt is : hát az említett B e r n é M á t é t mi tartotta 
lófő szabadságban ? Jobbágyságra szoríttatván a székelyek, kezdettek 
magoknak személyenként szabadságot pénzzel venni, s ekkor kezdő
dött a székelvek között az á r m á 1 i a t a név hallattal; így szabadul
hatott volt meg a nevezett B e r z e M á t é is a jobbágyságból. 

II. CZIKKELY. 

Udvarhely nevezetéről. 

Udvarhelynek nevezetét némelyek egy valami közönséges ház
nak u d v a r á r ó l akarják lehozni, mintha hajdon erdős hely lett 
volna, és valami gazda ember maga lakására egy udvarnak való 
helyet adatott volna, és innen deákul nevezik A r e o p o l i s n a k . 
Mások nemesebb eredetéről, úgy mint u d v a r h á z r ó l nevezik és 
ezeknek vélekedését láttatik segíteni tudós H i b n e r , a ki a világ 
tartományait s városait leíró könyvben U d v a r h e l y varosat a 
székelyek főispánja lakóhelyének mondja lenni, és innen ezekből 
deákul A u 1 o p o 1 i s n a k írattatik. . 

Tudós P á r i z P á p a i pedig azt írja: hogy régentén U t i -
d á v á n a k hivattatott, s ez meg is lehet, hogy a magyaroknak itten 
való megtelepedések előtt ezen névvel neveztetett római coloma vagy 
város, vagy régibb dáciai helv lett volna itten, hogy pedig ez így 
lehetett lépvén, bizonyítják az ásások között gyakran találtatott romai 
végi monéták, és hogy alig ásnak valami mélységet, kivált az házak 
és utczák szeriben, hogy kőfalra ne akadnának, a mely jele ezen 
vélekedésnek, mivel az régi magyarok olyan kőfalas épületeket nem 
igen tettek. Megszállván tehát az magyarok ezen (azelőtt is) lakó 
helyet, a mint régi nevét U t i d á v á n a k hallották, annak hason
latosságára U d v a r h e l y n e k nevezték, a mint ezt sok régi római 
néven neveztetett, de most annak hasonlatosságára magyarul hivat
tatott más helyek példázzák : így M a g y a r o r s z á g b a n b a b a r i a 
Szombathelynek, S e m p r o n i u m Sopronynak, P i s on i u m Pozsony
nak, T e r é n t i ' a Trencsénnek ect. neveztetnek. liszt. p. l i m o n 
S á m u e l josuita in Imagine antiquae et novae Hungáriáé I I e 
15. emlékezik, hogy a régi D á c z i á b a n (mely most E r d é l y ) 
volt légyen U t i d á n a, vagy másképpen U t i d á y a nevezetű varos, 
hogy a régi magvar királyok idejében nem alávaló hely lett légyen, 
tudhatni arról, hogy S i g m o n d király az E r d é 1 y i I s t y á n vajda 
fogságából megszabadulván, itten tett gyűlést és itten láttatta el 
dolgát I s t v á n vajdának, több pártos társaival együtt, a mint ezen 
dolgot t. p. S z e n t i v á n y i M á r t o n leírván, az helyet, a hol folyt, 
így teszi fel: „Utivis, quod nune U d v a r h e l y i n u m est", rövi
debb, de egy hasonlatossága szóval mondván ki, mint említett P a r i z 
P á p a i . 
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Sok jeles írásaiért híres B e n k ő J ó z s e f „Imago nationis 
Siculicae" nevezett deákul írt könyvben az első résznek o-ik czikke-
lyébcn az 5-ik szám alatt, magyarra fordítva így ír: Továbbá a 
régiek hagyományaiból tanuljunk, a melyhez N a g y M á t y á s is 
hasonlókat jegyez, hogy A t i l l a H a v a s a l f ö l d é b ő l a maga laká
sát a mostani székelyek földére általhozta, és azt a N a g y-K ü k ü 1-
1 ő hö z helyheztette, és innen azon hely mind ez mai napig azon udvar
házról (vagy curiáról) U d v a r h e l y n e k (úgy mint S z . - U d v a r -
h e l y n e k ) hívattatik; ettől nem messze egy hely B u d v á r a, 
azaz B u d á n a k , az A t i l l a öcscsének |vára és (a K ü k ü l lő n túl 
felyebbecske) K a d i c s nevű falu: K á d i e h a, vagy magyarosabban 
K a d i c s a nevű vezérről1. 

Mind ezen sarkalatos vélekedések elnyomják az udvarnak való 
orotott helyről költött A r e o p o l i s nevet, és jelesebb s nemesebb 
eredetére mutatnak U d v a r h e l y nevezetének. Az felyűl említett 
N a g y M á t y á s U d v a r h e l y vidéki esperest, és zetalaki plebá-
nus volt, a ki 1505-dik esztendőben tett némely hiteles jegyzéseket 
a székelyek eredetéről. 

m. CZIKKELY. 

Udvarhely várossának privi légiumairól. 

Az régi magyar királyok idejében szabad, és a széktől külö
nös jurisdictioval élő város volt, a mint ezt Izabella királynénak 
1558-dik esztendőben költ privilégiuma mutatja, de azon üdő tájat 
való sok villongás miatt kivált I z a b e l l a királyné (idejében) a sok 
pártolkodás mián is, megerőtlenülvén, a széknek tisztjei kezdették a 
városiakot régi szabadságok ellen is a magok jurisdictiója alá vonni, 
azokat büntetni, magok részekre való költést, húzást, vonást azokra 
is hárítani, a melyek iránt tudósíttatván I z a b e l l a királyné, szoro
san, és királyi személyének neheztelésse alatt parancsolja a szék 
tisztjeinek, hogy az U d v a r h e l y városi lakósoknak békét hagyja
nak, azokat semmi szék részére való terehviselésre, birságra ne kény
szerítsék, mivel oly szabadsággal élő városnak tartja lenni, a miné-
müvel élnek más szabad városok E r d é l y o r s z á g á b a n , világos 
szókkal hozzá adván: nec eosclem jurisdiotioni vestrae subesse per-
mittimus etc., tudni illik, hogy a széknek jurisdictiója alatt meg 
nem engedi a városi lakosokot lenni, ennek bizonyítására a város
nak elöljáróját k i r á l y b í r ó n a k nevezi, és annak a bűnösök bün
tetésire teljes hatalmat ád. 

Az mely I z a b e l l a királynénak U d v a r h e l y várossának 
tett adományát rész szerént különösen 1559-dik esztendőben, rész 
szerént közönségesen minden más privilégiumokkal együtt 1601-Ő 
esztendőben helyben hagyta, és megerősítette néhai b. emlékezetű 
fejedelem B á t h o r i S i g m o n d . Nevezett I z a b e l l a királyné, 
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kiváltképpen való kegyelemmel viseltetett mindenkor ezen városhoz, 
a mint sok féle privilegiumos ajándékiból kitetszik, mert az feljebb 
említett kegyelmén kivűl a várost, az egy török portához járandó 
taxának fizetésén kivűl, akármi névvel nevezendő egyéb adózástól 
mentnek lenni nem csak megengede, hanem minden abbéli tisztek
nek megparancsolta, hogy az U d v a r h e l y városi lakosokon semmi 
névvel nevezendő szedést, vevést ne indítsanak; éhez pecsétnek a 
székely nationak akkori czímerét adta, a melyen egy pánczélos 
jobb kéz egy hegyes tőrt tart markában, az hegyes tőrben egy fő, 
azon felyűl egy szív, a végiben egy korona vagyon metezetye, a 
tágasságán 4 csillag, körűi ilven írás: S i g i l l u m o p p i d i S i c u-
1 i c a 1 i s U d v a r h e l y az "íráson belől a korona felett 1558. Hogy 
pedig a székely nationak akkorban ilyen czímere volt légyen, bizo
nyítja ezelőtt egy néhány esztendőkkel N a g y s z o m b a t h b a n 
költ C e r o g r a p h i a H u n g á r i á é nevű könyv. Az mint Iza
bella királyné, úgy utánna következett törvényes fejedelmek közül 
( B o c s k a i I s v á n t kivévén, mivel többire mind csak Magyar
országon töltötte idejét) alig találtatik egy is, a ki ezen városhoz 
különös kegyelmét ne mutatta volna, s arról költ privilégiumokkal, 
pátens commissiokkal régi szabadságát meg nem erősítette, vagy új 
adománynyal meg nem ajándékozta volna; a mely privilégiumokat, 
adományokat az néhai boldog emlékezetű C a t h a r i n a fejedelem 
asszonytól az privilégiumoknak vizsgálására kiküldetett commisarius 
urak mind egyig helyben hagyták, és az arra adatott hatalmokkal 
meg is erősítették. , . 

Rendes a mi történt 1635-dik esztendőben, a mikor is néhai 
b. e. fejedelem öreg R á k ó c z i G y ö r g y U d v a r h e l y r e jövő
ben lévén, az városiak, hogy az fejedelem jöveteleire az utczákat 
megdiszesítenék, némely házak előtt való kertecskéket az piaezon, 
és utczákon levontak; panaszolván ez iránt a sérelmesek, igen meg 
neheztel a városiakra a fejedelem, és fiseális kereset alá is akarta 
őket adni, de ezek megijedvén, és bocsánatot kérvén, a tanácsos urak
nak k zbenjárására nem csak megengedett a fejedelem, hanem abéli 
neheztelésót kegyelemre fordítván, azon úttal a városnak privile-
giumit confirmálta, sőt hogy azoknak tenora szerént való szabad
ságban az városiakot mind maga megtartja, mind másokkal meg
tartatja, reá is kötelezte nem csak magát, hanem utána következő 
minden törvényes fejedelmeket. I t t igazán bé tölt: egyik kezében 
pálezát tartott, a másikban kenyeret nyújtott. 

De nem csak magok a fejedelmek személyesen, hanem az ország
nak egész statussá is mely különös gondviseléssel volt légyen az 
Udvarhely város iának eleitől adott privilégiumoknak megtartásában, 
bizonyítja az haza törvényes könyve, Approbatae Constitutiones p. 3. 
t- 77., a. 1., ugyan p. 3. t. 45. a 1-mo, a székelységen lévő városok 
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között elsőséget lá t ta t ik Udvarhely városának adni, mivel a mint 
az egész országra K o 1 o s v á r r ó 1, az egész szászságra S z e b e n-
b ő 1, úgy az székelységen U d v a r h e l y r ő l adattassanak ki a mér
tékek a több székekre, és városokra, azokról a falukra rendeltetett. 

IV. CZIKRELY. 

Udvarhely városának nyomoruságairól. 

De szabadsága mellett a régi villongó háborús üdőkben kivált
képpen való sok Ínséget kellett szenvedni, mer t C s í k és H á r o m 
s z é k felé a járó-kelőknek elkerülhetetlen ú tban lévén, mikor más 
helyek a nyomorúságnak hírét sem hallották, akkor U d v a r h e l y 
városa keservesen nyögött alat ta. 

Nevezetes volt elsőbben a M i h á l y v a j d a és B á s t a 
G y ö r g y kóborlásakor való nagy inség, a mikor is a város igaz 
törvényes fejedelméhez való hívséget fentar tván, annyira szorongat
ta to t t s annyi ká r t vallott, hogy néhai b . e. fejedelom B á t h o r i 
S i g m o n d méltóztatott aztot tekintetbe venni , és a feljebb emlí
t e t t 1601-ső esztendőben költ oonfirmationálisábanily szókkal kitenni : 

„ Consideratis fidelitate et fidelibus servitiis . . . quae ipsi nobi*, 
et huic regno, cum alias senrper, tum potisimum in hoc perturbato 
regni et rerum nostrarum statu, cum summa ariimi ipsorum constancia 
et fidelitate exlribuerunt et praestiterunt, ipsi namque cives non metu 
hostili, non bonorum amissione territi, non denique donorum promissione, 
quae ab hostibus nostris éis promittebantur, alleeti, a vera tíde et tide-
litatis constantia abduei potueruntj sed in omni eorum actione obse-
quentissimos se nobis studuerunt reddere etc. e tc . "" 

É s ezen hívségéért a városnak minden régi privilégiumait meg
erősíteni. 

Talál ta éhez hasonló sok inség más üdőkben is Udvarhely 
várossát, a mint 1623-dik esztendőben kö l t néha b. e. fejedelem 
B e t h l e n G á b o r privilégiumából ki tetszik ezen szókkal: 

„Oppidum nostrum Sz.-Udvarhely nuncupatnm ac in sede Siculi-
eali Udvarhely situatum variis bellorum motibus externarum gentium 
irruptionibus vastatum etc. etc." 

Második nevezetes inség volt A l i b a s a járásakor, a mikor 
a pogányság a mit lovainak és magának ételre valót kapott, azt 
erőszakosan elhúzta, az egész várost tűzzel megemésztette, marhái
tól megfosztotta, úgy hogy tudtára esvén ezen városnak ekkori szörnyű 
romlása néhai b. e. A p a f f i M i h á l y fejedelemnek, 1663-dik esz
tendőben költ kegyelmes reseriptuma által Udvarhely várossát min
den terhe viseléstől 2 esztendőnek elfolyása a la t t ' megszabadította, 
hogy az alatt valami erőt vehessenek magoknak az elfogyatkozott 
szegény lakosok. 
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A T ö k ö l i tábora a városon felyíü a b e t h l e n f a l v i l ó k r a 
szállván, mint másutt úgy itten is nagy pusztulást hagyott maga 
után. Akkorban történt ilyen dolog: egy néhány tatár a táborból 
a várost megjárván, vissza mentekben egy elszakadott a társaitól 
és az vár előtt kikerülvén a K a l a m á n y L ó r i n ez háza tájat*, 
egy kis gyermeket felfog, s vinni kezdi, a gyermek meg sivalkod
ván a körűi lakó embereknek híre lesz benne, a kik kirohanván, 
a tatárra támadnak, s úgy bánnak vélle, hogy meg is ölik, s az 
várkertben legottan el is temetik. Lett-e híre a T ö k ö l i táborában 
ezen dolognak vagy nem? nem tudatik, mivel semmi bántódása 
érette nem lett alakosoknak; de ha szinte tudta is T ö k ö l i , mind 
azért hogy igen sietett, utánna lévén a német tábor, mind az vár
ban lévő militziától tartván, könnyen ellhalgatta egy tatárnak elvesztet. 
Mikor T ö k ö l i általköltözött a városán, a várban német katona
ság volt, de sem T ö k ö l i a várat, sem a várbeli katonák őtet nem 
bántották, hanem a városnak gyengébb része, úgy mint az asszony 
nép és az gyermekek rész szerént az várba, rész szerént a vár korul 
való sánezba vették volt bé magakot. Ezek között volt az én édes 
atyám is, akkor mintegv 12 esztendős lévén, a kitől ezeket hallot
tam. Követték az T ö k ö l i táborát sokan az városi lakosok közül, 
azok tudni illik, a kik a felbiztatott könnyű nyereségen kaptak, de 
csakhamar látván, hogy nemhogy nyereséget kapnának, de még 
csak reménységet sem látnának hozzája, mivel kifogyván r o k o h 
minden bízott erejéből, annyéra jutott, hogy esős száraz torok búzát 
adott a katonákuak kenyér helyett, az Udvarhelyről eljött katonák
nak az ilven tábori élés nem tetszvén, s következhető tovább való 
roszszat is általlátván, alattomban összve beszélgetnek, s illóra vévén 
a dolgot, hazafelé indulnak, de félvén a várbeli német commen-
danstól, egyenesen a városba nem jönnek, hanem a S z a r k a k o 
alatt az K ö z é p e r d ő szélyiben egy fejér ruhából zászlót ütnek 
ki ; az városiak észrevévén, hirré teszik a eommendansnak, a ki 
bizonyos embereket rendeltet, a kik megtugyák, miféle személyek 
lappanganának ottan. Várván, s látván amazok a városiakat, ónként 
kiadják magokat s elejékbe menvén, arra kérik, hogy az commen-
dástól nyerjenek gráczlát nékik, a melyet a közönséges város kéré
sére könnyen megadott a commendáns. 

Mások a T ö k ö l i v e i való utazástól irtózván, de a nyere
ségre fogokot vásoltatván, alig várták, hogy a sereg eltakarodjék, 
a táborhelyre mennek, s ottan kurkászni, kereskedni kezdnek; a 
tatároknak utolsó része még a szászok táborán nem ment volt ki, 
a kik közül egy néhányan látván az ottan csavargó embereket, 
viszszanyargalnak, amazok megbízván magokat, megszaladnak, s 
mindegyik a Küküllőbe ugrosnak, a tatárok a vízbe nem mentek, 
hanem a sereg után indultak, ekkor mondotta K o v á c s I s á k n a k 
az apja: n e m ú s z k u r t a , m í g v í z n e m é r i a f a r k á t , 
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Az knrucz támadás Magyarországból Erdélybe harapózván, 
ide is elérkezett annak magát kedveitető, s sok nyereséget igírő jó 
illatja, a melytől izgattatván a szék részére hallgató lakosok közöl 
legelőször is Kovács Isák knruezezá lészen, ennek példáját követték 
nem csak az azon részén lévők mindnyájon, hanem sokan a városi 
rendből is. Az honn és a mennyiben kitelhetett igaz törvényes feje
delmeknek hívségében megmaradóit városi rendet, az által meg által 
járó kuruezság húzni s vonni kezdette, labonczoknak káromolván 
őket, hogy (a mint mondják vala) az haza szabadságáért fegyvert 
nem kötnének, még az városból költ kuruczok is, ha megharagudtak, 
ezt hanták szemekre az városi renden valóknak. De ezekről az 
innen költ kuruczokról méltó azt észrevenni, hogy zászló alá ugyan 
mindnyájon íratták magokat, de derék táborozást igen kevesen visel
ték : mivel némelyeknek fegyverek, némelyeknek ahoz való köntös-
sök, másoknak bátorságok nem lévén, kigondolt színes mentségekkel 
a táborozástól szabadok voltak, hanem a közel lévő szász falukban 
olykor olykor lemenvén, ottan húztak, vontak, prédáltak, s ha egye
bet nem kaptak, még a szekérről is a vasat leszedték, a mit gyűjt
hettek az hátakon általvetőkbe hozták haza, ha elfogyott újra úgy 
cselekedtek; az ilyen kóborlokot a szászok lasleás hirocsok-n^k nevez
ték volt, és ide heti vásárokra jővén, mutogatták a vastól megme-
lyeztetett szekereiket, ekkor ment közmondásba a kopott lőcs. 

A mint másutt, úgy itten is a városi nép minden jobb jobb 
ruházatját, házi eszközeit elrejtette, mert az tartotta magát szeren
csésebb kurueznak, a ki effélét hamarább magáévá tehetett, s becsü
letesebbnek, a ki maga hitványát cserébe adhatta érette. Az Varga-
utezában egy városi ember elejébe jő egy csoport kuruezságnak, a 
ki tisztnek látszott köztök: jere atyámfia (úgy mond) mutasd meg 
nékünk Kínos felé az utat; amaz emberségtől is viseltetvén s magát 
vonogatni sem bátorkodván elindul, s mikor a Köveshágó tetején 
megmutogatta volna az utat, azt mondja a tiszt: vond le barátom 
a csizmádot s add ide; amaz azt feleleli: uram köszvényes a lábain, 
s megárt az urnák a csizmám; de ez azt mondja: velem is szabad 
az Isten, hanem csak hamar add ide; amaz nem tudván tovább 
mit tenni, leül a dombra, levonja a csizmát, s maga felnyújtván a 
ló hátára, mezítláb jő vissza. 

Legnehezebb volt a városi rendnek dolga, mikor a labanezok 
és a kuruczok egyaránt járták a várost, mert olykor napjában o-szor 
is megkellett hódolni, mivel ha reggel a kuruez beszállott, az ebé
dig alig mulatott, ha labanezot hallott erre jőni; ez ha ebédkor 
beszállott, délbe kiment, nagyobb erejű kuruezságot értvén közel
getni: így változott sokszor napjában a rettegés és félelem. 

Mind a két résznek mennyi ingyen való gazdálkodást kellett 
tenni, nevezetesen az előljárókot ajándékozni, hogy az alattok való 
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népet zabolán tartsák, könnyen megélhetni Nagy Borbély János, 
a ki igen tehetős ember lévén, s az kumezoknak kóborlását látván, 
nem sajnállotta azoknak tisztjeit magánál vendégein, és azért a 
kurucz háború lecsendesedése után megfogattatván, mihtar s com-
missio elejél>e álltatott; midőn examenre vitetnék, egy magyarfi1 tudó 
káplán így szólítja meg: apa, mit egy helyen mondasz ^ n d é n u t t 
azí mond ; azután elöaüítatván, a con.missarnisok szemére ha y k 
mennyit czimborált a kuruezokkal, mennyit vendégelte, es ajándé
kozta azoknak tisztjeit, a labanczokkal pedig nem W ^ ^ o t t 
s azoknak annyira nem kedveskedett s k é f \ ™ ^ J l j 3 
volt-é, vagy nem? ha figy volt, hogy merészelte azt e s e l e k c d ? 
Borbély János meg nem tagada, hanem elé mutatván a - J t a « g , 
azt mondta: , sőt ha innen parancsolták volna hogy huBt vág
jak, azt is megcselekedtem volna a kumezoknak, mivel szamán 
Utény hízámöt; s a felprédáitatástól féltvén, azért ^ t t e m ma-
gamho; a kurucz tiszteket, hogy bátrabban szó hassak véllek, s elot 
tek, és az alattok levő való biztabban zaboláz tathassa m; a m t a 
laboncz tiszteknek adhattam, azoknak is jó szívvel kedveskedtem 
de ezek regulásabb népek lévén, nem is kaptak úgy az ingyen v o 
adományon"; megvallom, a mit a labonczokkal cselekedt m s nem 
oly nyiíván 'cselekedtem, mivel ha a k u n i a k azt megh J k « K 
rajtom mint kétszín emberen, nagy fiS?f^f.^ó t t ' í b b m S 
mint magamot a kártól, mint az várost a felprédáIMásfj°™** ™% 
nom menthettem volna, azért a mit a karosokkal c lekedton a 
városnak megmaradásáért cselekedtem. Második, h a r m a d i k — 
Bio előtt is i ly folytatván szavait, békességesen h a s a j £ f f ^ e 

Czáz Borbély János, mint termetére mmt ™ g ^ ^ - £ * * £ 
mint erkölcsére igen nagy tekintetű ember volt, tormetére magas* 
testes, teli piros ábrázatú, szép fehér ősz haja s ahoz hasonló nagy 
szakálla, régi modorra készítetett hoszszú, és tágas tisztességes kön
töst viselt, oly tökéletességű embernek tartatott, hogy jóllehet a 
fejedelemnek itten udvarbírája volt légyen, mégis a városi icnd: a 
villongós kurucz világban minden privilégiumait s m á s d r á | ^ " 
Bait, pecsétét gondviselésére merte bízni, a h l y e k e t sértetlenül meg
oltalmazott, és lecsendesedvén a háborúság, a városi rendnek vissza 
adott. Ez némely írásokban Dersi Czibere Borbély Jánosnak tatát-
tátik, a mivel eredetére nézve dersi, vezeték nevére Czibere, mes-
térségére borbély volt. , „ . , , . Tj, 

Borbély Jánossal együtt éltek a városban Nagy Andrási * erencz, 
Nagy Varga Márton, és "Bálint István, mint tekéntetre mint érté
kekre nézve elsők, ezek minden közönséges dolog iránt való gyű
lésben megjelentek, és jó tanácsokkal igazgatták a népet, a mit ezek 
végeztek, minden helybe hadta, és megnyugodott rajta, nem prédál
ták ezeknek idejében az erdőt, mezőt, határt, mivel ezek nem csak 
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tanácsokkal, hanem példájukkal, s fáradságokkal, teljes tehetségek 
szerént oltalmazták, kiki maga tizedjéhez tartozó vetés kapunak fel
tételére előállott, és ha nem kézzel segíthette is, de szóval biztatta 
a tizedet. 

Ekkorban származott volt ide egy Forrai nevíí deákos, pró
kátoros ember, és házassága után jószágossá is lett. Egykor a többi 
között holmi bizonyos okokra nézve közönséges város gyűlése lészeu, 
megjelennek a felyebb említett négy személy is, s magok között a 
dolog felett úgy végeznek, hogy mindennek tetszenék, egyedül For
rai nagyot állítván maga felől, neheztelte, s szégyenlette, hogy ötöt 
a város ötödik tanácsossának fel nem vészi, megszollalik azért, és 
követem, úgy mond, jó uramékot, de az városnak közönséges 
dolgát nem illik esak így két embernek értelmére bízni, hanem 
illik, hogy mindnyájon hozzá szóljunk. Értvén azon érdemes embe
rek, hová czélozna Forrainak beszéde, legottan elbúcsúznak, és többé 
semmi közönséges gyűlésbe meg nem jelentenek, azután kezdett a 
közönséges jó rend felfordulni, az határ, erdő, mező prédáltatni, mert 
nem lévén köztök semmi olyas tekéntetfí ember, kiki kiáltásával 
magát a másiknál jobbnak állítván, senkinek fenyítékivei nem kez
dett gondolni, a határnak, erdőnek, mezőnek pusztításából, a város
nak okoztatott károk, csak itallal kezdettek pótoltatni. 

De térjünk vissza a kuruez világnak Udvarhelyen való folyására. 
Fertelmes életű Guti Szombalfalva felől jővén, a Budvára alatt, 

a nagy révnél általkél a Küküllőn, a csere vápáján fel, a papák ker
tén keresztül, a Gatyaszár-utczán ki, a felső piaezon megállapodik, 
s onnan a kuruezokot szállásra osztja, maga Botos-utczában az Ugron-
házhoz vészi magát, ez előtt pedig már a városiak mindenfél több 
portékáikot ládákba rakván, a felső templomba hordották volt, mind 
a két religion levők elegyesleg, az ifiabb és személyesebb fejér nép 
is mind oda rekeszkedett. 

Guti ezalatt a vár ostromlásához való eszközököt szorossan 
készítette, de Ritter az várbeli commendans nem várván az ostromot, 
az várat feladta s maga is mind a németekkel kuruezozá lett; azután 
mondotta Ritter; hogy ha a város nem sajnállotta volna, a várat 
fel nem adta volna, mivel tudta, hogy a kuruezoknak annyi erejek 
nem volt, hogy azt azon úttal megvehették volna, de általlátván, 
hogy ha az ostromot megállja, s több kuruezság jő a városra, végső 
romlása következik a városnak miánna. 

Ritter mind a kuruczokkal volt, egész az holdvilági veszede
lemig, a hol is látván a német seregnek jövetelét, jovasolta 
Gutinak, hogy ne várják a németet i rendbe állítatni, hanem a 
meddig megtelepedik, menjenek ellene, de Guti (a mint híre volt) 
már eladván kuruezságot, jó tanácsát Ritternek megvetette, s lo-
czáfolta s úgy is lett a kimenetele, hogy a székelységnek színe 
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ottan veszett. A várnak feladásakor kuruczezá lett egy német 
azon veszedelemből megszabadulván, Udvarhely felé igyekezett, a 
kit Keresztúr tájékán, mint németet a kuruezok elfogtok, s ide 
Udvarhelyre hozták, magyarnl nem ^ ^ ü y a j a l y á s ^ m & o i B * -
utezán vezetnék fel, eleget mutatta a gazdája házát, másnap mgy-
séo-ből, vagy nem tudván mi rendbéli ember légyen, a vái kapuja 
S t x'alóíombon felakasztatod Már a ^ ^ ^ ^ ^ S ^ t t 
a várat, hír esik, hogy a Lázon, egy néhány német utat vesztvén 
ezellengene: a kuruezok a várból reájok mennek, s úgy találván 
mind megölik; volt ugyan nagyon terhes egy a ™ ^ . f T J ' 
ennek hogy megölték? a hasát kihasították, s a gyermekét ugy 

Ezt* azután megtudván H a j s z 1 e r generális, f . ^ . ^ e s e r e -
dett rajta, és erre közelgetvén a táborral, olyan hír jot; előtte, 
hogy az egész város népét levágatja, a kuruezok úgy is a h o < l v a g 
veszedelem után igen meglankadván Hajszler jövetelére, a z , v t í A 
üressen hagyták, a városnak gyengébb népe pedig ' f " ^ - ® 
felső templom körnvékibe, rész szerént az erdőkre vetette magát 
a városban megmaradóit, s ártatlanságokban bízó lakosok, I éte, 
István nevű városi embertől egy jeles gyermek ^ . ^ W ' 
a melyért a Falbükknek felső szélyiben egy darab helye adnak 
ezzel eleibe menvén, a városon alól Ha sz leniek bémutatják meg 
sem vetette abbéli ajándékját a városiaknak a g e n ^ s y haaemjé 
kedvvel elvette,--mely az előre jött iszonyú hírt tfj*W^.^f^ 
co-v kevéssé meg is enyhítette. Általmenvén Haiszler a városon 
IVíí l l Í l o g - S r t b e szállott táborba, az hova is a jesu^ta supe-
rior, az református esperest, Nagy Ugrón Janos.es Borbély Jáno 
kimenvén, sátora előtt térdre állottak, látván Hajszler kérdi mit 
akarnának ? felelnek amazok: az ártatlan városi népnek kegyelmet 
kérünk; megengedett legottan az emberi vérontásnak a £ - * * £ 
generális, de a reá bízott büntetést is éppen elvesztegleni nem me é 
szelvén, a várost egy néhány helyen meggyújtatta, ezt is. d y gond 
viseléssé, hogy a templomhoz közel semmi égetés £ * g » j g 
szabadult meg az ártatlan városi nép a gonosztevő kuruezok bűné 
nek büntetésétől. . A i ,, , 

Még a meglankadt kuruezságnak nem volt meg mind a két szái-
nva a mikor meghallja Jenéi (másunnan ide származott m híres pié-
dáíő kuniez zászlótartó), hogy Ders tájékán valami szekereken sok élés 
költöztetnének, esak hamar magához hasonló * ™ J ^ ™ " J 
maga mellé vészen, s azon szekereket marhákkal együtt elfogják, s ide 
a városba hajtják, á marhákat majd esak tótyavegyén eladják, ezeknek 
az árát, más portékákkal együtt magok kozott felosztják, egy negyve
nes hordó bort esakhamar megisznak, a hordót seprőstőlegy asszony
nak adják, hogy az seprőt kifőzze, a ki a seprő kozott 20 tallért 
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tanált, és így ennek minden fáradság nélkül legjobb rész jutott a 
prédából. De mint más bűneikért az innen való kuruczoknak, úgy 
ezért is a városiaknak kellett lakolni, mert végképpen megszűnvén 
a kurucz-világ, 10 esztendeig kellett qvártélyost tartani a városnak. 

De nem tartották elégségesnek ezen 10 esztendő alatt a qvárté-
lyozásnak terhét az elnyomorodott városi népen, hanem minden által
járó militziát ingyen való gazdálkodással kellett befogadni, és min
den fizetés nélkül elébb költöztetni, a többi között Schrám nevű 
főstrázsamester 300-ad magával, Aoton kapitány németekkel és 
ráczokkal még többel errefelé utazván, és az városban megszállani 
szándékozván, hogy ennyi nép által okoztatható romlást elfordítsanak 
magokról a lakosok, kéntelenítettek igen drágán vett lóval Schram 
eleibe menni, és aztot bemutatván, s a városnak is szörnyű ínségeit 
általadván, arra kérni, hogy másutt méltóztatnék megszállani, a mint 
hogy azon úttal mind a két seregnek itten való megszállásától meg
szabadult a város. 

Az hosszas quártélyozásnak súlyos terhét tovább nem szenved
hetvén, az város megindult annak könnyebbítésébe, és éppen gróf 
Kornis Ferenez urat kellett iránta megtalálni, a ki értvén panasz-
szát az városnak, szóval így felelt: azt atyámfiai az én szekereimnek 
S marháimnak felprédálásáért szenved a város. így megtudván a 
város követjei, miért kellett ezen nagy igát szenvedni, volta kőppen 
tudósítják a grófot, hogy 10 vagy 12 emberen kivíü senkinek abban 
a prédában része nem volt; megsajnálván az gróf az ártatlan népei, 
azonnal elszállította a qvártélyost a városról. 

Ezen 10 esztendő elfolyása alatt volt itten amaz híres jó Szán-
timor generális, a ki a kuruez prédálásból még ki nem épült, és a 
döghaláltól, s evvel együtt járó szügségtől egyszersmind elnyomat-
tatott városnak a büntetés helyett Istentől gondviselésül adatott 
volt, mert a mirigyeseknek Botos-utcza végiben ispotályt készítte
tett, az oda rekesztetett betegekre a regiment borbélyával gondol 
viseltetett, a kiknek a házoktól tápláltatásra való módjok nem volt, 
azokot kenyérrel, étellel, itallal segétette, minden bizonyos órában 
a szegényeket a ház eleibe gyűjtette, és kinek kinek egy czipót 
adatott, mivel pedig a czipót nagy szogyorban hordozták, innen 
vagyon most is a Szantimor szotyrának fenn a híre. 

Látván a jó lelkű generálisnak ilyen Istenes cselekedet, a 
körűi való nemesek kiki tehetsége szerént gabonát küldött nékie, a 
többi között Nagy Ugrón János egy 6 ökör után való vasas laj-
torjás szekéren annyi zsák búzát küldött, a mennyi a szekérre reá 
fért; az falukról a szegénység, kivált ha mirigyesnek érzette magát, 
legottan a város felé indult, némelyek az útban megholtak, mások 
beérkezvén, a piaezon a varga szín alatt vertek szállást magoknak, 
a hol némelykor 3 és 4 feküdi halva özeket a város bírája az város 
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költségén temetette el, némely halottnak a nagy szügség mián rágott 
í'íí találtatott a szájában. .! , '' .' 'j , ... , 

A kurucz-világot és azután következő dolgokot végezzük el 
a jó Szántimornak históriájával. Igen szerettette magát Szántimor 
nem csak a városi, hanem a külső falusi nemes és úri renddel is 
egykor azért elhívják a nemes emberek medve hajtani a máióMvi 
havasra, a hol is "elrendelvén a lest, Nagy Ugrón János maga mellé 
marasztalja S z á n t é r t , midőn észre veszi Ugrón János, hogy a medve 
nem meszsze volna, javasolja Szántimornak, hogy a fára hágjonL fel íe 
is hág s azalatt meglátja a medvét arra felé jőm s azt mondja bzántamor. 
Ugrón uram ez a fa mozog (megijedt voltt . illik a medvét meglátván és 
refzketetTnem mozog (felel Ugrón János) kegyelmes iiram hanem 
fogja meg jól az ágat, s azonban a medvére kisüt! a puskát; a loppa-
náSra Szfniimor lelsik a fáról; sokkor jó kedvében mondta azutón ha 
engemet lőtt volna meg Ugrón János, nem eshettem volna nagyobbat, 
mint a mekkorát estem, mikor a medvét lőtte. ^«,nrt r f« 

A kuruezságról méltó megjegyezni hogy a kurucz támadás 
Felső-magvarországon, Rákóczi Ferencznek (a ki néhai ifin Rákóczi 
Györgynek unokája volt) és gróf Bercséni Miklósnak yezérlóse^ a at 
a magvar szabadság helybe álításának színes oka alatt m M v n 
több pártolkodáson kapó népeknek magok hozmok esaoMsával 
gyarapodván, üdő jártában Erdélybe is ] ^ l ' h \ . Z l l l t 
h o g y W o c z i Ferencz az erdélyi pártosokkal M.-Vásárhelyen_|yü-
lísftétetni, és azoktól magát erdélyi fejedelemnek £ > ~ * t a r J g j 
kodván, ugyan ottan a fejedelemségre meg is esküdt de valósággal 
az országot nem bírhatta, mert jóllehet a nagyszombati tracta sze
rént kiváltképpen nékie igen kedvező punctumok folytának volna, 
de ő legfőképpen Béresemnek unszolásából azzal meg nem eléged
vén, a gyűlés félbe szakadott. , , . 

Ennek a dolognak folytatását magára valalta volt a bécsi 
udvarnál való belga követ, a ki fontos okokkal munkálta is a csen
dességet, és békességet, de a többi között Bercsém így szollott hozzája. 
lám a belgák hajósok, kereskedők, kalmárok lévén a magok szabad
ságokat majd 80 esztendeig folytatott hadakozás után megnyerték; 
hát mi magyarok fegyveres nemes nemzet belé hadjuk magunkot ? 
Akkor a belga követ hozzája közelítvén, s az mentéjén majd egy 
tojás korányi aranyos ezüst gombját megtogván azt mondja: mert 
a belgák az ilyenből pénzt csináltak volt; értvén ezen, hogy a bel
gáknak volt pénzek a hadakozás folytatására, nem úgy mint a ma-
. 1 í " gyaroknak. 

Ezután a kurucz erő mind inkább gyengédvén, legfőbb 
okból abból, hogy a magyarok látván s megunván a sok törvény
telen húzás, vonást, a koronás királyokhoz is való hajlandóságtol is 
viseltetvén, seregenként kezdették elhagyni a pártos részt, és igaz 

Erdélyi Múzeum. XV. 28 
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királyokhoz hódolni, elannyira, hogy Rákóczi Ferenoz tovább meg 
nem álhatván, több űri rendekkel Lengyelországba, onnan a Török 
birodalomban kénszoríttetnék magát venni, a hol meg is holt, két 
fiát, Ferenczet, és Józsefet a császár gondviselése alá hagyván, a 
kik megvetvén a császárnak hozzájok mutatott atyai voltát, alat
tomban Bécsből elmentek, és a franczia királyhoz folyamodtak. Az 
17?>9-dik esztendő tájban lévő török háborúban hallatott, hogy Jósef 
a török táborban lett volna, de ezen hír is hamar megszűnvén, már 
most csak a régi emlékezete vagyon fenn annak az hatalmas fejedelmi 
famíliának. 

Midőn már ezen pártos urak Rákóczival az ország szélyén 
hazájokból bujdosóba mennének, magával lévő feleségét Bercséni 
így szólította meg: Én immár az hazámat kóntelenítetcm elhagyni 
s bujdosóba menni, te pedig gyenge aszszony ember lévén, az utazás
nak alkalmatlanságait, s a számkivetésnek nyomorúságait, és az 
idegen földnek természetét el nem viselheted, térj viszsza, talán 
fogja mutatni hozzád a felséges császár annyi kegyelmét, hogy a 
jószágnak ha csak egy részit is kezednél hagyja, a melyből tisztesé-
gesen holtig élhess. Én (felel a felesége) kedves férjem, mint jó, mint 
balszerencsében holtig való szövetséget kötöttem veled, ha azért én 
a jóban veled gyönyörködtem, nem akarom, hogy a roszszban nál-
lam nélkül te sinlődjél, azért ha nem vígasztalónak, legalább az 
Ínségnek, s nyomorúságnak szenvedésében társnak, s segítőnek veled 
elmegyek, s holtig el sem hagylak. És így két fiával együtt a szán-
kivetésbe önként elkísérte. Hallatik mostanában, liogy a franczia 
birodalomban nagy tekéntetben, s a franczia huszárok között főtiszt-. 
séget viselő emberek volnának a Bereséniek. 

A kuruez név innen adatott volt nékiek. Második Lajos király 
idejében Magyarországon a török ellen kiváltképpen való hadi nép 
állítatván fel székely Dósa György vezérlése alatt, azoknak a köntö
sökre veres kereszt jegy varratott volt, az honnan eruciatusoknak 
hivattattak, a kik megfordítván a török ellen menő szándőkjokot, 
az urakra, s nemes emberekre támadtak, azoknak jószágait, kasté
lyait, várait égették pusztították, úgy annyira hogy Lajos király 
nem akarván ellenek kiállani, l kónszeríttettek az urak az erdélyi 
vajdától Zápolyai Jánostól segítséget kérni, a ki csakhamar azokot 
elszélyesztvén, az előljárókot irtóztató példás halállal ölette meg-
Innen azután minden pártütő támadók a magyaroknál a cruciatus 
névről kuruezoknak neveztetnek. 

1 A II. Ulászló alatt 1514-ben történt Dózsa-féle paraszllázadást tévesen 
teszi II. Lajos király idejébe, a ki 1516—26. uralkodott. Sz L. 



Különfélék. 
Az erdélyi szász honismertető egyesület 50-ik közgyűlése. 

A „Vérein für Siebenbürgische Landeskunde" 50-ik közgyűlését 
f. é. aug. 22-én tartotta Brassóban a bolgárszegi ev. templomban, a 
Honterus ünnepélylyel kapcsolatosan. _ • T 

Egy nappal azelőtt lepleztetett le a szászok 400 é v v e l J « 
szüle te t t Íudósreformatorának Honterns Jánosnak szobra o l y , n _ 
zans és megható kegyelettel, mely az erdélyi szász népnek inteliigen 
tiáiára igen kedvező világot vetett. Kotrititöaaák 

J A szászok felhasználták az alkalmat, hogy minden t e r é n J ^ e m ~ k 

mindazt, a mivel dicsekedhetnek, a hét nap egyfolytában tartott ünnep 

^ ^ n t m - á n y ^ S m p o n ^ l legjent.kenyebb volt ezek J ^ 
ismertető egyesület dísz-közgyűlése, mely igen érdekes es tanulságos 
mozzanatokban bővölködött. i^ifniri; tud tár-

Az egyesület megkíván mindazokat a kid- e b e ^ f ^ 
snlatokat, melyekkel csereviszonyban á l l : e g y J a n e i n ^ n 
gyűléssé nőtte ki az magát, melyen főkép Nemetoiszág vo ; e 
képviselve; azon kivűl még a bukaresti ^ a d e m i a belíoldiol 
magyar és egy hazai román tud. társulat képviseltette magát 

0 7 A közgyűlés az elnök dr. Teutsch Fngyes " ^ m h ^ M -
megnyitó b e i d é v e l kezdődött, ^ ^ ^ ^ ^ Z 
százados működését, történetét s annak jelentőseget a . i 

jellemezte. Felolvasásában ^ ™ ^ ^ ^ ^ < * 
nyos törekvésekhez ^ l ó viszonyát is ki J - j g j * * ^ J ^ J S ^ 
mindig óvakodott a politikától, mely az enogiu i 

L m i j « « " d L k , kiknek több kMnS.égét . e « l . k o » l e d e 3 tenyet 
üdvözölheti a mai közgyűlésen. /|7„W«s 

A hatásos elnöki beszéd után Brassó h polgármestere, dr. Alexms 
üdvözölte az egyesületet, kijelentve, hogy Brassó — d á s k c m y ^ v e i n e k 
történelmi emlékekben oly gazdag negyedik kötetet nemsokára meg 
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jelenteti Azután különböző szász egyesületek és intézetek mutatták be 
a Hontcrus-ünnep emlékére kiadott becsesnél-becsesebb kiadványaikat. 

Ezután külföldi társulatok képviseló'i egymásután (az elnök fel
szólítása sorrendjében) fejezték ki üdvözletüket. Elsó'nek dr. Virchow 
berlini egyetemi tanár szólt, a hírneves öreg tudós és politikus, ki 
3/4 óráig beszélt, előbb az anthropologia s az archeológia feladatairól, majd 
a szászok viszonyáról Németországhoz s politikai törekvéseik hiábavaló
ságáról, s a magyar tudományossággal való összehasonlításról. Kiemelte, 
hogy midőn 1876-ban a régészeti és embertani kongresszuson Buda
pesten megjelent, el kellett ismernie, hogy a magyarok kutatásai felül
múlták a németektől odáig elért eredményeket s hogy Pulszkynak a 
rézkorszakról felállított elmélete korszakot alkot a tudomány történeté
ben. A szászoknak azt mondhatja, a mit egyszer Torma Károlynak 
mondott: a föld övék, kutatása rájuk tartozik; s a szászoknak be kell 
ismerniök, hogy ebben a részben még hátra vannak. H a ők magukat 
a németek elszakadt töredékeinek mondják, ő azt kérdezi, mint authro-
pologus és ethnografus: egyáltalán van-e német vagy szász tipusz? Nincs 
az magában a nagy Németországban sem. A délnémet nem ismeri el 
igazi németnek az északit, mert össze van keveredve szláv és finn fajú 
népekkel, az északi nem a délnémetet, mely frank, olasz s szláv elemek
kel vegyes. A keveredés a népek közt oly nagy, hogy az eredeti jel
leget megállapítani nem lehet. I t t sem lesz néhány ezer év múlva 
nyoma szásznak, egész más fajok keletkeznek. 

A meddő nemzetiségi küzdelmek különben is csak feltartóztatják 
munkájukban a népeket s nem mehet oly rosszul a szászok dolga, ha 
ősrégi szokásaikat, viseletüket stb. oly impozáns módon mutathatják be, 
mint tegnap tették. 

Németország összeköttetése is sokkal régibb Erdélylyel, mint a 
szászok bevándorlása. A kaukázusi sírokban, majd északkeleti Német
ország őskori sírjaiban olyan érczből készült tárgyakat találtak újabban, 
melyet egyedül az erdélyi érczhegységben bányásztak. A második fonto-
sabb összeköttetés sem a szászoké, hanem a német lovagoké, melyek 
innen a Barczaságról telepedtek ki a Keleti-tenger mellé s megvetették 
Poroszország alapját. A harmadik összeköttetés volna a szászoké, mely 
azonban csak képzeleti, platonikus s inkább szellemi lehet csak. 

Nagy-Németország elég önmagának, nem keresi a rokonelemek 
politikai csatlakozását. 

A helynevek miatt se érzékenykedjenek. A magyar állam csak 
azt tette újabban a helynevekkel, a mit a szászok tettek, midőn letele
pedtek. A szászok német nevet adtak a szláv, a magyarok magyar nevet 
adtak a szász helyeknek. 

A napi eseményeknek ennyire fölé, absolut tudományos látópontra 
emelkedve fejtegette az öreg tudós a fajok keveredését s bizonyítgatta 
ez által az emberiség testvériségét. 
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Azután Fischer, a marburgi egyetem geográfia tanára beszélt s o 
a földrajz mívelése új irányaira mutatván rá, közben a nemet szellem 
erős ápolását hangoztatta. Beszélt még Hoeniger berlini egyetemi tanár 
is. Az erfurti akadémia küldöttje, azzal üdvözölte a társulatot, hogy 
kiadványai a legbecsesebbek a kapott cserepéldányok kozott. 

Ezután került a sor a belföldi társulatok képviselőire kik ko™ 
ehöűl Smdeczky LajóS beszélt. Ez az első magyar Mszo alas alkalmat 
adott arra, hogy a magyar tud. egyesületek képviselőit tüntető lelkese
déssel (hoch! é s h e i l ! kiáltásokkal) üdvözöljék. - , , , , , 

Szádeczky beszéde folyamán köszönetet mond a szíves meghívásért, 
melylyel alkalmat adtak a lélekemelő Honterus-ünnepen jelen lehetni 
s a honismertető egyesületet 50-ik közgyűlésén üdvözölhetni.^ 

A testvéri szeretet meleg érdeklődésével kisórjük — ugy mond — 
figyelemmel e tudományos társulat működését, mely oly szép eieci-
ményekre tud visszatekinteni. Jól tudjuk, hogy a tegnapi szobor-lelep
lezésnek erkölcsi sikereiben is nagy része van e társulatnak, mert a 
történeti köztudat ébrentartása, a népnek nemes eszményekben nevelése, 
irányeszmék és magasztos czélok kitűzése mindig a nemzetek szellemi 
vezéreinek érdeme. , , . , ,. „ , - 1, 

És ezen a szellemi téren, a multak emlékeinek dicsőségének 
megbecsülésében, a tudomány és közmíveltség terjesztésében, az igazsá 
keresésében és szolgálatában nincs és nem lehet közöttünk nézeteltérés. 
I t t csak nemes versenyről lehet szó. <-;;„Qvat., 

ALandeskunde-Verein és a m*g.yar t ö r t é n e t e k ^ . ^ \ ^ ^ & 

nek : hazánk múltjának felderítésére s megismertetésere. Ebben e le to l fogva 
bajtársak, szövetségesek vagyunk, egymást kölcsönösen es szívesen támo
gatjuk, ö römmel jöttünk ez ünnepre is, jól f * O T f ^ ^ ™ * ; 
meit a magyar történelemben, ennek az országrésznek v,ragzo Kánaánná 
változtatásában, földmívelés, ipar, kereskedés, tudomány terjesztebeben 

Ezzel a napi politikától független rokonszenvvel üdvözli a Landes-
kunde-Vereint, kívánván eddig oly szép eredmenynyel folytatott muko-
déséhez jövőre is sok sikert. , .. , , , , 

^ A J zajos tapsok elhangzása után dr. Márh Sándor a következő 
beszédet mondta : T , . -,, v in ,„wt 

Háromszázhetven esztendeje, hogy Honterus kiadta Erdélynek 
kartográfiai tekintetben megállható első térképét; s azóta a, erdélyi szász 
tudósoknak egész sora folytatta a houismertetés munkaját. Mi magyarok, 
kik általában mély tisztelettel hajlunk meg a nagy németországi irodalom 
és tudományosság alkotásai s annak itt is jelenlevő jelesei előtt, örömmel, 
előszeretettel ós tanulsággal forgatjuk a hazai nemet tudósok alapos 
műveit. Több mint félszázad előtt magyar tudósok is ott alltak a Eandes-
kunde-Vérein bölcsője körűi; s a mi Erdélyi Múzeumunk keletkezesere 
nem csekély ösztönzésül szolgáltak azok a sikerek a miket a haza 
ismertetése körül ez az egyesület a maga körében felmutathatott. Ha 
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időközben megszakadtak is összeköttetéseink, a mi Múzeum-egyesületünk 
sohasem felejtheti el azokat a testvéries csókokat, a miket a mi tudó
saink (Eötvös Józseffel az élükön) az önök egyesületének beszterezei 
közgyűlésén 18G0-ban a szász tudósokkal váltottak. A testvériesség 
érzete megvan a mai nemzedék szívében is ; és mi a legnagyobb kész
séggel vagyunk hajlandók követni az önök elnökének gyönyörű meg
nyitó beszédében foglalt fölhívását, hogy érdekló'déssel kisérjük a szászok 
tudományos törekvéseit. Midó'n saját személyemre nézve az egyesület 
kötelékébe való fölvételemet kérem, az önök tudományos föladataihoz 
legközelebb áló Erdélyi Múzeum-Egylet nevében kivánok a diesó'séges 
múltú egyesületnek diesó'séges jövendó't! 

Az élénk tetszésnyilatkozatok lecsilapúlása után az erdélyrészi 
Kárpát-Egyesület nevében dr. Herrmann Antal üdvözölte a rokon 
törekvésű jubiláris társaságot. Az ő beszédét is élénk hoch- és heil-
kiáltások követték. 

A beszédekkel dr. Teutsch elnök utóbb ' külön is foglalkozott. 
Kiemelte, hogy nagy súlyt fektetnek a magyar tudósokkal együtt való 
működésre. S hogy ez az együttműködés közeledik, annak jeléül veszi, 
hogy a magyar társaságokat most képviselő' tudósok irodalmilag idáig 
is többször ismertették a szászok történelmi munkásságát s hogy az 
igazságot kívánják szem eló'tt tartani akkor is, midó'n róluk írnak. 

Végül számos külföldi tudóst (Lenz, Richthoffen stb.) választot
tak dísztagokká. 

így folyt le az az emlékezetes ülés, mely talán maga is históriai 
fontosságú lesz, ha a magyarok és szászok valóban elkezdik azt a váll
vetett munkát, mely nélkül a magyar történetnek még meglevő' héza
gait kitölteni s ezzel a Virchow által is hangoztatott nemzetiségi meddő 
küzdelmeket megszüntetni nem lehet. 

A s.-szentgyörgyi kollégium története. 
A s.-szentgvörgyi ev. ref. államilag segélyezett székely Mikó-kollegmm története. 

1859—1895. II. Kész. Irta Dómján István. 

E mű I. része, az alapítás története, 1893 szeptember elején jelent 
meg, a tulajdonköpeni főgimnázium új épületének felavatása alkalmával. 
Szerző művét három korszakra osztja fel, a fontosabb mozgalmak idő
tartamának megfelelően. 

Az első korszak 1859-től, az I. gimn. o. megnyitásától 1870-ig 
terjed. Ismerteti itt szerző az anyagi fejlődést, a kezdet nehéz küzdel
meit ; ismerteti a fiatal intézet belóletét. A második korszak szintén 
az anyagi ügyekkel kezdődik. A nagy erőfeszítések, a 70,000 frtba 
kerülő két emeletes épület felemelése adja az intézet elöljáróságának 
a legtöbb gondot. Végre is S.-Szent-György városa és polgármestere, 
Császár Bálint segítségével 1876-ban szeptember 1-ére készen volt. 
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Nagy adósságokat kellett azonban kötni. Ez anyagi zavarokból is kisegí
tette azonban az intézet elöljáróságát a sors mely ™g egyik kezével 
megfosztotta Magyar- és Erdélyországot Erdély Szecheny! taáttd 
gróf Mikó Imrétó-1, másik kezével kisegíté az anyagi zavarokból gioí 
Mikó fejedelmi alapítványa által. E korszakban is * ™ r t f " í A 
beléletet a könyvtár megalapítását gr. Teleki J * ™ ^ * ^ * ^ 
Befejezi a fejezetet az erdélyi ev. ref. tanárok S-S^n t - G yo igyon tar 
tott értekezlete. A harmadik korszakban a belső berendezkedést b e -
viszonyokat, a kísérleteket az államsegély megnyerésére i s m e r t e t ™ 
befejezi a korszakot a megkötött szerződéssel és a fogimnaz ™> ' ™ 
tének ismertetésével. Végűi függelékben közli a nevezetesebb okmányo-
kát, idői sorrendben. ,,., ;-<••> 

Gonddal és szeretettel írott munka, mely becsületére válik nojá 
uak s a kollégiumnak egyaránt s több méltánylást érdemelne, mint a 
mennyivel jutalmaztatott. 

;. Kendi Zsófia életéhez újabb adatok te*űltete^f\*^™F 
fényre, melyeket a küluUlővári sírboltban nyugvó s az Erdélyi Múzeum 
ban őrzött ékszereiről, halotti ruháiról újabban sokat emlegetette vált 
nagyasszonyról, élettörténete adalékául, föl kell jegyeznünk A gr. Bethlen 
l e l t á r 3 kötetes index-könyvében (mely jelenleg feliJ^^g" 
úr tulajdonában van Budapesten) találtam a következő le J W W J " 

1) 1600. Kendi Zsófia Bogáthi Menyhértné oyasos el e mondása 
melylyil atyja radnóthi Kendi Ferencz és paniti * # $ * £ £ * ^ 
javaiknak kölcsönös egymásra szállásáról kelt e ? y ™ n y 
atyjának azon véghagyományát, melyben ^ ^ f ^ S T t S ö 
Alárdi Ferencinek, a Biharban fekvő Szentjőb és Z g £ f b a n , £ * J * 
Dezin nevű kastélyát tartozandóikkal Kovaesóczy Farkasnak hagyta, 
megsemmisíti. (1819 jan. 22. kelt conventi ^ ^ V ^ 1 J ^aán6th 

2) 1600. Kendi Zsófia Bogáthi Menyhértné * « f í F * ? & £ ^ 
a bihari Szentjób, a zarándi Dezin, a belső-szolnoki A l p a r e j o f ® £ " 
Mküllövárí részjósmgát s nemes udvarházat ^ ^ # £ 4 ^ 
somlyai Báthory István gyermkeire átruházza. (J81W jan. #s. 
conventi törv. másolat.) . , r „ ; . i ' i „ ; A„ „/!,> 

3) 1605 . szept. 20. Beiktató parancs BogatM M ^ r t m ésr^e 
Bánffy Margith részére, a Kornis Boldizsár ^ ^ ' ° ^ ^ ^ 
zálog czímen neki adományozott, Radnótii Dég Balástelke, Sáros Gsavas, 
Dányán, Kisfalud, Bernáld és Sályi, Oláh-Déllő, L u d a s . K a p u j D a t o e 
Ikland, Zenttelke Acynthos és Szent-Jakab birtokába es a beiktatásiéi 
szóló válasz levél. (1819 jan. 28. kelt conventi torv másolat.) 

Mindezekből kittlik (a mit eddig nem a d t u n k ) : l . j hogy Kendi 
Zsófia, Bogáthi Menyhértné 1600-ban még élt de 1605-ben már nem, 
mert 2.) Bogáthi Menyhártnak 1605 szept. 20. neje Banffy Margit, a 
kit Kendi Zsófia halála után kellett, hogy nőül vegyen ; 3.) hogy Kendi 
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Zsófia atyai örökségül reá szállott rengeteg öröksége egy részét somlyai 
Báthory István gyermekeire (unokatestvéreire) hagyta, azéra, a ki 
anyósának (a Kendi Zsófia nagynénjének) Patócsy Zsófiának a küküllő-
vári templomban máig is ó'rzött márvány síremléket állíttatta. Az is 
kitűnik ezekbó'l 4.) hogy Kendi Zsófiának egyenes örökösei nem voltak. 
Ezzel is többet tudunk ez érdekes nagyasszony élettörténetéből. 

Sz L. 
A Történe lmi K ö n y v t á r legújabb füzetében Bod Péter Périkles-

nek, a görög történet egyik legnagyobb alakjának élet- és jellemrajzát 
beszéli cl. A politikai és művészi tekintetben fényes korszak, melyet 
Perikies uralkodása jelöl, a görög történelem legragyogóbb fejezete. 
Méltán és joggal irták a Perikies-korabeli Athénéről : Görögország ékes
sége és szemefénye. Az eszményi állami kormányzat, az anyagi és szel
lemi élet virágzásának legtökéletesebb képe Athéné e korban. És ezt 
Perikies egymaga teremtette meg, államférfiúi bölcsességének, szellemé
nek századokat megelőző nagyságával. Az író elbeszélése fonalán meg
élednek ezek a nagy idők s tökéletessé lesz minden idők egyik leg
nagyobb alakjának képe. A csinos képekkel is ékesített könyv ára 40 kr . 
Tetszetős kiállítása a Franklin-Társulat nyomdáját dicséri. 

A fogaras i v á r fe l i rata i közül két eddigelé nem publicalt 
részre akadtam a nyáron, miután ez idei száraz nyár lehetővé tette a 
különben vizenyős és nádas várárokban a várfalak körüljárását. Az egyik 
felírat a v a r északkeleti külső szögletfaláu, faragott kő-betéteken így szól: 

Curante provis(oris <í?íe(phaui) Eethi 1625 —• s azt 
jelenti, hogy a várfalak ezen része Réthi István 
várnagy felügyelete alatt épült Bethlen Gábor ide
jében, a ki (mint azt Fogaras történetéről az Erd. 
Múzeum 1890 évfolyamában írott munkámban 
részleteztem) a várat újra építtette. A másik újon
nan talált felírat a várfal délkeleti szögletén, a 

1 6 2 5 külső, a régihez hozzátoldott falon áll, erősen meg
koptatva az idő viszontagsága által s ennyi látható belőle: 

ii(lustrissi)«?i d(omi)ni Georg(\\) 
Rakoci Bei gratia 

principis 
Transilvaniae 

atqu(e) regni H(xm-
g&(riae (domini). 

Ezt a részt tehát I . Rákóczy György épít
tette, akinek czímere 1642. évszámmal ellátva 
a várkápolna ajtaja felett is látható. 

Bethlen Gábor czímere is megvan még egy I. em. ajtó felett 
1627. évszámmal a Báthoryak czímere az I . e. folyosó alatt. 

OVRANTE 
P R O V I S : 

S r F . R E T H I 

ILMI DNI GEOR'.J . . 
HAKOC1 DEI GRATIA 

PRINCIPIS 
TRANSILVANIAE 
ATQV REGNI H . . 
. . RVE 
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A várfalán kivűl a főkaputól balra még két czimeresko latszik 
egymás mellett, de annyira elkopva, hogy a czimerkep r a j t a ^ w e h e -
tetlen. Talán Apafi és Bornemisza Anna fejedélemasszoiiye így Foga-
ras vára építtetőinek cz'merei a X V I . sz. végétől megvolnának a X V I I . 
sz. végéig. 

A Múzeum-Egylet halottjai. 

1 J 
G a l a n t h a i gr. E s t e r h á z y János , Múzeum-egyletünk e M * £ t f 

tagjainak egyike, ig. választmányunk tagja reg.segtarunk » ~ ^ 
a ki nagybecsű éremgyűjteménye muzeumunknak ajándekozasáv^orok 
hálára kötelezte egyesületünket, f. é. jun. 24-én elhunyt M A 
méltó gyászára nemcsak családjának, hanem a magyar tudománynak, 
melynek lelkes mívelője, véglehelletéig buzgó barátba volt. 

1824 márcz. 23-án született Kolozsvárt s ifjú kora ota eloszeie 
tettel foglalkozott történelmi és főkép régészeti tanulmányokkal melyek 
nek főkép Kolozsvár régi műemlékei ismertetését köszönhetjük. 

Nevezetesebb munkái a következők: vTitrvar fel-
A gyalui vár krónikája (Uj Magyar Múzeum 1800), Magyai el 

írató régi kupa (Arch. Közi. 18(31); A kolozsvári * " * * » £ £ _ e g g á . 
(U. o. 1862) A kolozsvári Boldog-asszonyról f * ™ ^ ™ ^ ™ * -
leg ev. ref. egyház tört. és építészeti le rása (U o 1864) A koloz. 
monostori apátság és egyház maradványainak len-asa (U. o^WbiWh 
Dózsa György vaskoronája (Arch. Értesítő 1871); / . S ^ ™ * 
következő közlemények jelentek meg tőle: András erdélyi W * * l s é g 
sértése 1349-ben (1868 ; Gróf í ^ ^ 1 ^ * * ^ S £ ^ & 
tára (1869); Adalékok a Sárköz-Újlaki Ujlata^ család « J m 
(1870); Adalék a Serédy család történetéhez (1880); Székely Mihály 

életéhez (Tört Tár 1888). M T o r t é l i e l m i Társulat 
Tudományos érdemei méltatásául a mag_y hni^aú-tí 

• , , -. , : f i l i. • nn\ \rr irál tae-iáúl választotta s a kolozsvau is (melynek alapító tagja volt) ig. val. tagjam N 
egyetem millenniumi dísz-doktori czímme tisztelte m e S ' 

Munkás életével, szívjóságával ideahs ^ g o n d o l k ^ ^ g ^ 
tiszteletét érdemelte ki honfitársainak kik mély r tevé t te l k s e i t e k ki 
koporsóját a házsongárdi temetőben levő családi sírboltba jun. 26 án. 

Dr. S z á s z B é l a nyűg. egyetemi tanár, az Erdélyi Múzeum-
Egylet tört. szakosztályának volt alelnöke a M. T Akadémia levelező 
* 8 • T - e i í T</«BOC^<« és az Erdélyi Irodalmi Társaság rendes 
tagja, a Kisfaludy-larsaság e& az J^IUL 3 & 
tagja, — iul. 7-én délután meghalt. 

Esztendőkön át tartott súlyos betegség vitte sírba a kivalo leik. 
tulajdonokkal oly gazdagon megáldott férfiút, 
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Bámulatos tevékenységet fejtett ki minden téren, a hol sokol
dalú tehetségeit, képzettségét érvényesíthette. Munkabírásával és köte
lességtudásával páratlan volt a maga nemében. 

Előbb mint középiskolai, utóbb, mint egyetemi tanár ; mint szak
tudományának, a filozófiának, kiváló művelője ; mint fényes tehetségű 
szépirodalmi író ; mint jeles tollú, fáradhatatlan lelkesedésű újságíró; 
mint egyházának egyik oszlopos előkelősége; mint közéleti vezérférfiú 
a városi közigazgatási és az országos politikai munkatéren; mint tiszta, 
erős jellem kiérdemelte a köztiszteletet; kiérdemelte, hogy kegyeletes 
emlékben, tiszteletben maradjon neve és élete közöttünk ! 

Dr. Szász Béla Nagy-Enyeden 1840. ápr. 23-án született. Gymu. 
iskoláit Budán a piaristáknál, Pesten az ág. hitüeknél, Marosvásárhelyt 
és Nagy-Enyeden az ev. reformátusoknál végezte. Innen 1859-ben a 
pesti ev. ref. theologiai tanintézetbe menve, annak négy éves tanfolya
mát hallgatta. Fordította a Kisfaludy-Társaság megbízásából Thackeray 
„ Esmond Henrik" -ét. 

1863. Őszén a jenai egyetem philosophiai facultásába iratkozott 
be. Jenában fordította le s adta ki a „Sárospataki Fűzetek "-ben Fischer 
Kuno ünnepi beszédét Fiehte F . G.-ról és dolgozta ki ugyancsak Fischer 
K. előadási cyklusát Göthe Faustjának első feléről. Ebből a tanul
mányból egy nagyobb részlet Csengeri „Budapesti Szemle "-jenek 1895. 
évi folyamában meg is jelent. 

A következő 1864—65. évi tanfolyamra az utrechti egyetemre 
költözött, a hol szintén egy évet töltött. 

Az erdélyi ev. ref. egyházkerület í'Őconsistoriuma 1865. tavaszán 
megválasztá a marosvásárhelyi főiskola bölcsészeti rendes tanszékére. 
De a tanév befejeztéig Utrechtben maradt, majd Hollandiát beutazva, 
pár hétig Londonban tartózkodott s innen a Rajna mentén és Dél-
Németországon át tért haza. 

Marosvásárhelyi tanszékét 1865. szeptemberében foglalta el s 
Marosvásárhelyt a ref. gymnasiumon és a jogakadémián tanította a 
philosophiát és a magyar irodalmat. 

Marosvásárhelyi tanárkodása idején szerkesztette a „Székely Köz
löny" politikai lapot, fordította Thackeray „Négy György"-ét (Pest, 
kiadta Ráth Mór 1867.), s elfoglalta székét a Kisfaludy-Társaságban, 
„A szabadelvűek" czímű szatírájával, 1869. deczemberében. (Megjelent 
az Athenaeum kiadásában 1870.) 

1870. végén a Kolozsvárt alapított „Kelet" ez. politikai és köz
gazdasági napilapnak (az erdélyrészi Deák^párt közlönyének) szerkesz
tésére hívatván meg, lakását Kolozsvárra tette át, hol az ev. ref. főiskolán 
a philosophiát tanította. Ugyanannak az évnek őszén a kolozsvári, akkor 
megnyitott m. kir. tudomány-egyetemhez a bölcsészet ny. r. tanárává 
nevezte ki ő Felsége. 

A tan'tás mellett buzgón folytatta irodalmi munkásságát. A Kis-
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faludy Társaság közülésein több Ízben olvasott íel , A szabadelvűek 
„Látomány", *A szobor", megjelentek a Kisfaludy-Taa^asag Evlapjamak 
X. és X I I . köteteiben.) Kiadott egy kötet elbeszélő költeményt az 
érettebb ifjúság számára („A kandalló előtt", ^ l o z é v á r t , 1874 Stem J. 
tulajdona): a Magyar Tud. Akadémia megbízásából lefordította Mill 
St. János „A deductiv és inductiv logika rendszere" ez müvet három 
kötetben; a kolozsvári tudomány-egyetem tanári kanmak fokeresere 
emlékbeszédet tartott Deák Ferencz fölött az egyetem Deák-emlekunne-
pélyén; a Kisfaludy-Társaságban bemutatta nép-psychologiai es össze
hasonlító aesthetikai tanulmányát „A rom (czigány) költészetből . (Meg
jelent a Budapesti Szemle 1881. évfolyamában.) • 

Három Ízben dékánja volt a kolozsvári tud.-egyetem bölcsészeti kará
nak és a 90-es évek elején rektora az egyetemnek ; lööd-ban az A K J -
démia levelező tagjává választotta. . 

A 90-es évek: elején idegbántalmak támadták meg s 1896 lanuai 
13-án nyugalomba lépett és visszavonult az egyetemi katedráról. 

Temetése jul. 9-én ment végbe. A temetőben az egyetem böl
csészeti kara részéről dr. Terner Adolf búcsúztatta el a következő 
beszéddel : , , 

Mély fájdalomtól áthatva, szív-szorongással áll M. • ^ f ^ ™ ^ * 
kit. F. J. t. e. b. karának képviselete e tátongó sir felhautolt fekete aj ka! ^^) eU. 
Borzadálvlval meresztjük szemeinket a sötét melybe melybe "ieg« * g - _ 
dás, a viszontlátás reményének legnemesebb zálogát Di. Szász B. szeutett kai 
társunk földi részeit lebocsátottuk. „*„-i. a JV tio-ia szállt már 

íme 26 év leforgása f f r W j ^ ^ f ^ f t k e í e i f H e l T d r á g a 
e borongós sírkert nyugalmat ado szentelt lüiujeuc anvaoi lelki én 

ü az erős, kit meg nem dönt sok ezer kar t ,„„i-„vP,ivpd m t ó haevÓbb 
Munkaerőd kifogyhatatlannak látszott, de " ™ £ J d j ^ . g * $ g g £ £ 

volt annál. Ez lett végleted. Kimérhetetlenhazaszereteted, hited e, a w a^os 
*ag iránti buzgalmad; a bölcseleti ^domány * W ^ o » « £ £ , £ , £ » £ * 
n-ánti rajongásod — ezek voltak elted vezercsiuagai, Hazádat és 
mindenkibb0 kiterjesztették de e r ő d e t a n n á l ^ ^ S Í i V i S - meg-
az ev. ref. egyhazat minden közügyében e i" . \ e u e " e l ' l , ,= - á s b a n „Y O Z | . 
feszíted lelked minden szálát, hogy elvtársaid ugjet szóval es urasban gvoze 
lemre juttasd. búvárkodtál, alkottál tanári hivatásod 

Éj jelt nappallá tévén kutattál buv. k o ü t , ^ ^ 
különleges szaktudományában, W ^ * s ^ ' é s kiképezz, és e czélra 
buzgó soraiban lelkesülő h í v e k e t ; / f ^ ^ f J Z e , b müveit magyarra fordí-
aját alkotásaidon k™rt a külfcld , ^ £ t o ^ T n b e V e k k e l megismertesd, meg-

tád, hogy azokat hdgatoiddíl és . ^ 0 » j t t l a n t o d s o h a g e m pihent s a 
kedveltesd. Költői lelked eszményt v * í v f é n y e i d e t , de azonkívül a leg-
magyav Parnassns o tára lépesömsaját z « g ™ 'zengzetes nyelvünk Kani-
miveltebb nemzetek költészetének gyöngyeit magya 
jegyeire ^ültetve, - tevéd ^ ^ ^ r gondosságodat egyetemünk érdeke. 
Elég b f z o S y X Sre, hogy kartó^id bizalma folytán 3-szor mmt kan-dekan es 
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5-ször mint prodékán szolgáltad ügyét. Végül 1890/91. rectorrá választatván, 
1891/92. prorector lévén, a sok munka súlya erőd megingatásának első meg
döbbentő tüneteit jelzé s az ütött résen csakhamar a titokzatos, félelmetes 
ellenség, idegbajos betegséged előőrsei mind sűrűbben behatoltak erős szerveze
ted belsejébe, mígnem — szú módjára — a tölgy gyökere legfinomabb szálaihoz 
érkezve a hatalmas fát leterítették. 

Bekövetkezett a végzet! a melytől évekig tartottunk s most itt állunk 
nyitott sírod szélén: elvesztésed fölött bánkódva, sírva. 

Oh mi vigasztaljon, mert veszteségünk pótolhatatlan ? Vígasztal némileg 
az a tudat, hogy Te — egy köztiszteletben álló dicsőséges név örököse — e 
nevet ép oly fényesen adtad át legdrágább hagyatékul öveid, utódid számára, 
sőt sokszorosítád azon érdemeket, melyek annak fényét még inkább élesztik. De 
mindamellett e vígasz mégis csekély, mert Téged magát vissza nem szerez; vesz
teségünk pótolhatatlan. De nem, nem az! Te nem haltál meg számunkra vég
képpen, csak földi részeid szunynyadoznak, porladoznak anyaföldünkben. Lelked, 
éned legnemesebb lehellete, müveid megszámlálhatlan soraiból ezentúl is köz
vetlenül hozzánk szóland. Hozzádtartozóid, drága özvegyed, kedves gyermekeid, 
barátaid, tanítványaid, tagtársaid ezentúl is hallanak, látnak, habár nemes lel
ked amaz eszményi világ magas körébe költözött föl, melyhez mindig vonzódott, 
midőn még testi hüvelyében köztünk zarándokolt. 

Nem felejtünk el, de tekints le oltalmazólag tieidre. Isten veled pálya
társ, tudós, költő, bölcsész! 

Isten veled! 

Az Erdélyi Múzeum-Egylet. 
Az Erdélyi Múzeum-Egylet igazgató választmánya szept. 7-én tartotta 

a nyári szünet után első ülését Szász Domonkos elnöklete alatt. 
A felszaporodott folyóügyek elintézése után titkár jelentést tett a T. Zs. 

gyűjtemény megvizsgálásáról Szászvároson, mely három szobában elhelyezett 
szekrényekben főkép őskori cserép tárgyakban igen gazdag s rendezése és 
lerajzoltatása (Szinte Gábor dévai reálisk. tanár ügyes kezével) serényen folyik 
a kiadás számára. 

Egy értékes oklevél gyűjteményt is vásárolt a választmány egy dunán
túli régiséggyűjtőtől, múlt századi székely eredetű oklevelekből. 

A Múzeum is újabb leletekkel szaporodott: így egy római feliratos kővel 
Kolozsvár piaczi ásásaiból, mely arról nevezetes, hogy Kolozsvár római neve 
Napoca van rajta, mely mint ilyen első a kolozsvári leletek között. 

A budapesti Iparművészeti Múzeum azt jelentette, hogy Kendi Zsófia 
palástjának (mely a küküllővári sírboltból került az Erdélyi-Múzeum birtokába) 
restaurálása elkészült s 300 frtba került. A páratlan díszruha ezzel megmentetett 
az elmálástól. 


